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VOCAEVLARIO 


DE LAS LENGVAS 


Caítellana, y Mexicana, 


EN QVE SE CONTIENEN ¿ 
las palabras, p: esuntas, y refpueltas mascó. 
munes, y ordinarias que le (uelen ofre. S 
cereneltrato y com imunicacion 

entre Elpañoles,é ladios, 

E BES 
Compuefto por Pedro 
DETAR NAS 
A 


Imprefj con licor :c14, y aprobacione 


EN ME X ICO: 


- 


GÉN L A EM P RE Pa E » 
: : p Did po ds , l 


LUINES. ALAN 0 a EAN a A 


UE ON LVYS DE VELASCO 
3 KZ y Marques de Salinas, Virrey Lugar 
NTE E) teniente del Rey nueftro leñor, Gos 
TE GIA uernador, y Capitan General dela 
A SE Nueva Elpaña $) Prefidente de la 
ATA Real Andiencia y Chancilleria que 
en ella refide, 20. Por quanto Pedro de Arenas 


me ha hecho relacion,que el ha compuefto vn Voces 


«bulario Manual de las lenguas Cajtellana , y Mexi< 
cana : el qual contenta las palabras, preguntas, y ref 
puejtas mas comunes que Je fuelen ofireceren el trato 
“y comunicacion entre Efpañolesé Indios : y que por 
que el dicho libro era muy necefJario aeste Reyno, y 
gue le ania costado mucho trabajo componerl) ; pidio 
manda/Je examinarlo , y no antendo en el cofa quelo 
impida concederle licencia para imprimirlo . Y por 
mi yijto,cometi la vifta,y examen del dicho libro, al 
Padre Fray Inan de Torquemada, de la Orden deSan 
Francifco:el qual autendolo vifto dío fu parecer, por 


el qual declaro,que no folo eftava facado en muy bues 


143) propria lengua, fino que tambien es mery necefÍa : 
rio para los que quifieren aprouccharfe del para fx- 


berla , porque en ay brene tiempo fabran hablar lo 


mas comicn,€ Importante en matertas forcofas, y ne». 
cef]arias. Por tanto atento a lo fufodicho , porla pre: 


$2 jente 


fente doy licencia al dicho Pedro de Arenas,para que 
isbremente pueda 3 por tiempo de Jens años primeros 


figutentes, priemtr por el impref] 0r que feñala re, el 
dicho Vocabulario Manual delas lenguas Caftella-» 
n2,) Mexicana, Y probibo, que moguna perfona, nt 
Otro 10) refJur que el dicho Pedro de Arenas feñalare 
pueda iinprimir el dicho libro, fo pena de perdimien» 
so de rodostos moldes, y adherentes con quelo impri. 
amiere y dde dyztentos pefos de oro comun, que todo 
aplico ¿la camara de fa Magejtad., y para el dicho 
Pedro. de Arenas por mitad, enla qual dicha pena 
( 


doy por condenados dos que lo contravinieren. En lo 
2 7 S. ; 4 ! via 5 
qual mando nole fea puejto embarzoy ni impedimen= 


co alrarno.Fecho en Píexico avelute DR dias del mes 
Pao) a A 
, 


he Encro,de mil y Jesfcientos y onze añose 
El Marques 
de valinas. 
: Por mandado del Y; Irrey 


Martin Lopez de Gauna? 


Prologo al e 
CALLELTOR 
O 


An RA TANDO yovn po 
ea PG codeciompoconlos Na- 
SA turales defte Reyno, pallé 

a real irabajo , afsi por 
24 los caminos, como en (us 
Ye] pueblos,por no entender. 

20 3] los,ni ellos entendesmt: y 

para remediar cta dicha 

nioñidad: procuré valermedel Vocabula- 
riogrande que andaimprefozde las! lenguas 
Caftellana,y Mexicana, m25n0 lo hallé aco- 


modadod aquello G ha menefter faber yo hó 


breromancilta,queno pretende mas elcgan 
cia de poder irablar con los Indios, y enten- 
derlos:por lo qual acordé de clerigie en len. 
gua Caltellanalas palabras, nombres, pre- 
guntas, y refpueltas, queme parecieron fer 
masnecelfarias para el referido clfcto ; lo 
qual hecho, lo entregué d va icterprete delos 
Naturales delte Rey /10)el quailasoolulo sA 

: 53 len: 
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Jenguaje Mexicano, deluerte que mé fruió 

de Vocabulario, que es el contenido en efte 

prefente libro, y por medio del pude defpues 

entender alosindios , y ellos entenderme. 

Coníiderido pues,quela miíma necelsidad 
que yo padeci antes que hizietfíe-la referida 
diligencia,padecen otros m uchos,acordé de 
Pedir licencia para imprimirlo, para que [e 
aprouechen del, los que quilieren, y lo bunie. 
ren arenciter, Y para que mas comodaméte 
le puedan (ervir del, hize la guiente Tabla, 

€n la qualfe bultará el capitulo que trata de 
la materia en cuya razon fe pretende hablar 
Con los [ndtos: conaleneáfaber, en razon: 
deca mános, y ca ninar,comprar,óvender, pe: 
dirrecaudo en llegando dá algun pueblo.ó ea 
razon de otra qualquiera decias colas en elle: 
libro contenidas, y auiendo hallado el tal cas 
pitulo,verá al fio del tenglon a quantas hojas: 


elta. Ha le puelto el Romance Caltellano de, 


lerra baltardilla, y la declaracion en Mexica. 
no de letraredondilla para mayor diltincio,: 
que por cltartodo muy claro me pare- 
cio no [ernecellario ExXpecia 
ficarlo, 


Ta 


Tabla delas colas conteni q 


das en efte. Mecsbulario. 


paa 


A E A B RAS de RD: > psa > 
¿Lo quefe íucle dezir , y ld a los. 


EOfErmOos.. | pag.2. 
Lo que Íe fucle dezit oplahania á alguna 
períona. | pag 
Preguntas que le fuelen hazer buícando algu 
na períona en lu cala, SLUPIBsA 
DRA mal vaa cala de vn Indio en buíca la- 
ya. pa8.5. 
Palabeas que Le fuelen dezir pregútando poe 
alguna cola perdida. |  pag.7- 
Preguntas que le fuelen hazer del eltado y A 
porales de algun lugar. . | paz. 

Palabras G comunmente(le fuelen dezie nn : 
cuntádo por alguna perfona aulente.pag.1o. 
Palabras que Ce fuelen dezir, preguntando 4 
vna perlona por diuerías colas, y aclen pat- 


ticular porlas Íuyas,y (quiere feculr,pag.10. 


Las palabras que le (uelé dezir a los Indios q 
trabajá.en minas, y laboresdelcipo, pag.12. 


un que fo fuele dezir 4vn mogo quando le 
S 4 em” 


embian porcomida ala placa pai 
Palabras que comunmóte (ele dezitel amo 
al toco quandóle deza enguardiadela ca- 
fa. 53 p28.17= 
Palabras que conan mente le dizena va na 
cd quando le encatgan algona Sas para 
laguade,y la ade lin pag.19. 
Pal. DLas quelta fuelé dezir al moco para me. 
311,componer,o aliñar alguna cofa. pag. 


Nombresde ajuar de calas | Hi 
Lugares de dentro de cafa. pes 
Nombres de lugares deñteo dela Chidaar, 
pueblo, pinta d 
Colas que le fuelen mandar hazera Yo tapix 
queguendo trabaxa encaía, -pag.23. 


Palabras que [e luelen dezir al ibándo á algu 


no de gue firue,O haze bica lu oficio, p.25.7 
Pa Lac as comunes de vituperios: | paga? 
Nombsesde'rcolas para efcriuir, co: pa.28, 
Recaudo parátoler, 090 “Uy pagi29al 
Nombrosdediverías colores.) 2 0pas, 294 
Nombres vd sdel po DERSROL ; 
paña 30, 


Loquecomun mente (detets dezin hos amos 
2103 M0C05 quando quieren caminar, NAT 
| gar. 


garlas mulas. CORA 


Cofas que fe ofteecen preguntar á alguno q 
fe encuentra cn el camino ein nidas Pp.34e 
Preguntas que fe fuelen hazer a vn viandan- 
MONA -pag.3Ó6. 
Coías que comunmente fe fucien preguntar 
y pedir deípues de ida a algun prebio 


p23.37. | 
Palabras que comunmente > le dizen en razó 


deltiempo. 13 ¿pag»394 
Nombres de colas del campOo. . pag.4o. 
Palabras que fe fuelen dezir , comprando, ó 
vendiendo mercaderias. pag.40. 
Nombres de contar. -—Ppag.43. 
Palabras comunes que le (uelen dezir para 
aucriguar cuya esalguna cola. — pag.46. 
Palabras comunes para difculparle: de algu: 
na aculacion, '..- pag.47. 
Nombresdela gente que habita, y. rue en 
vna cala. i | -pag»48. 
Nombres de po mi pag:494 
Palabras de ofrecimientos  Ppag.50. 
Palabras de agradecimiento. > pag.Sh 


Nóbres de algunos animales domellicos. $2 


pass de animales que lecacan, pag.S3. 


SS | Nom: 


Nombtes de animales branos, y dañofos. 53] 
Nóbres de aués ilueltres,y domelticas 54, 
Nombres de animales venenolos, y lauandi- 

pas. | add pp ep 
- Lo que comunmente (e fuele preguntar, y de 
Ziren razon delas 'cofas de deuocien, $$. 
Lo que [e fuele preguotar, y dezirá algun of- 
ficial auiendole mandado hazer alguna o- 
Br: 0 e pag.s6, 
Demandas, y reípueltas ordinarias. pag.s7. 
Para mandar hazer algo a vn official. p.sg. 
Prezantas que le luclen hazeren razon de la 
mudaánca del tiempo. pag-60. 
Nombres de colas del fuego. —. . pag.61. 
Lo que (e fuele deziren razon del fuego. 61. 
Nombres de cofas del cielo, y de aye, y lus 
mudangas., | > pag.62. 
Palabras G comunmente [e [uelen dezir en 
razon de feñalar con el dedo algun lugar dó 
dele manda poner alguna cola. — pag.64: 
Palabras que ordinariamente le fuelen dezir 
en qualquier cola G te dize, y pregunta. p.6$. 
Palabras que fe lucien dezic quando le cm 
bia a llamar a alguna perlona, Ó 4 laber del; 
p23.69, pai 5 


Pala. 


Palabras que ordinariamente [e (uelen dezit 
quexa náole de algun agraulo,o delobedien- 


cia. : A | p33.70. 
Lo que comun mente le fuele dezir, lenalado 
ellugar donde cltá alguna cola. — Pag.72e 


Palabras que comunmente fe [uelen pronúl: 
ciar,en razon de yr a oyr Milla, y confelíarle. 
pa8.73- 5 09% 
Las palabras que ordinatiamente fe fuelén 


dezir,pidiendo algun muchacho a fus padres 


para enfeñarleofficio.  pag.7%. 
Palabras que le fuelen dezir,enrazon de re- 


ñir, O reprehender avn moco.  pag.76. 


Palabras que ordinariamente (e luelen dezit 
para animar a alguno á que proliga en la vir- 
tud. e, 2 pag:75. 
Lo q (e fuele dezir alabádo alguna cola. 79- 
Palabras que ordinariamente (e fuelen dezir 
poniendo defero en alguna cola,  pag»80. 
Lo que ordinaria mente [e luele dezir quido 
fe compra,o vende algun canallo,  pag-8l. 
En razó de dar bozes de hablar, y callar. 83» 
Lo que comunmente [e (uele dezir, en razon 
de aueríe vna cola quebrado,o echado a pe£ 
der. | | pag.34 

| Pala 
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Palabras comunes y Ordinarias que [e fuelen! 
dezir,y preguntar,en razon de aderecárla co 
mida. bl DL | Ppag.S6. 
Palabras que comunmente íe (uclen dezir 
en razOn de cantar,baylar, y colas de plazer. 
Pag.90. ac33 2d) | 
Palabras que comunmente fe fuelen pronun 
ciar en razon de triíteza y llanto.  pag.92: 
Palabras que comunmente le fuclendezir en 
razon de alguna pena,o dolor corporal. 93. 


Las palabras mas coaunes que le fuelen ree 


petit aculando a alguno, ó alg unos de algun 
delito. áe -—Pag-97a 


dEl capitulos que 


contiene la fegunaa paste defie Vocabulario, 
¿que comiencacon la lenoua Mexicana, 
J tiene la declaracion en lengua 
Cafiellana, 


L principio de efta legunda partes pá: 
gina 1OL, 


DP UAbías que esten le fuelen dezir 4 


va moco, quando acude de malagaña a lo q 
Jo que le dizeno mandan. Ppa2.1022 
Lo q comunmente fc luele preguntar, ydezír 


enrazó de difíuntos, y de enticrros, paguloÓ. 


Lo que comunmente [e fuele preguntar, y de 
zir,en razon de conocer vna perlona, y faber 
dondeclhá. -- —pag.108. 


Palabras que fe fuelen dezir enrazon de a- 


miítad. ¡ pag.Ill. 
Palabras que comunmente le fuclen dezic 
acerca de enemiítad. pag. Ilz, 


palabras que comunmente [e fuelen dezir, 


enrazon de concederá alguno loque dize,ó 
pide, dado,o enipreltado. UI EDIg ITA 
Las 


Las palabras mas comunes que le fuelen ref. 
pandera qualquier pregunta Pi8.116. 
Palabras que comun mente te (uelé deziren 
razon de allegurar ? Ya alguno de alguna cola 
de que fetemo, A A 
A vno que rehuye, cha miedo de llegaríea 
vn caualio.ó mula, 22 P33.119. 
Palabras 3 comun mente fe (uelen dezir, ad- 
mirandole de alguna cola. -  pag.ro. 
Lo que comunmente fe fue! le reperir quando 
fe pide ayuda pesíonal a a/guna perlona pre- 
fente,ó al propio mod, 037 Pa 
Lo que comunmente le fuele dezir eo razon 
de lor vna cola chica, o grande, corta,o larga 
angoíla; ¿9 acomodada, 3 Ppag:k23. 
Palabras que comunmente le fuelea dezir, 
idle ados vna perlona perdon a votra de algú 


yerco, o delcuydo. 009 —Pag.I25» 
o quee lucio dezic a vn moco, quandolo 
embian por algo, y le tarda. pag.t26. 


Pala bras que a onmente le Ínelen dezir, 
en razon de cítimar,O menofpieciar alguna 


alas 00 pag.127. 
Palabras con que le (uelen declararios defe- 
(05:06 bs ondades de va cauallo.  pag.l2ad. 

| Pa. 


E 


Palabras que comunmente le (uelen: deaiej 


nombrando diuerías cofas. - pag.13l 
Lo que comunmente fe fuele dezir delpidi8- 
doíe vna perlona de Otra. - P38»134. 


Las palabras mas comunes, y ordinarias,que 
fe fuelen dezir endinerías colas. , P38.136. 
Lo que fe ínele dezir ¿platicando yna priona 

¿CON Otras - pag-133. 
Diuerías palabras que (e fuelen offrecer, nó- 


brando, preguntando , ó haziendo algunas 


«olas. p38.1392 
Nombres de diueríos Seneros decoías. 141. 
Modos de numerar. p3g.142, 
Palabras G.comunmente fe luclen dezir para 
aucriguar cuya esalguna cola. — p38.143+ 
Lo quecomunmenteíe fucle dezir para dif- 
culparlede alguna acufacion. — P3g8.144-» 
Nombres de la gente que habita, y firue.en 


yna cala. p38.145. 
Nombres de parentela.  P38.146, 
Palabrasdeofífrecimiento, pa8.146. 
Palabras de agradecimiento. — pag.148. 


Nombres de algunos animales domelticos, 
Pag.149. 

ea ane animalesó (e cagan, P38.150» 
| Nom- 
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Nóbres de animales brauosiyo dañofos; 150% 
Nóbres de aues filueítres, y domeñiicas. 150, 
No mbres de animales ia y favandi 
jas. 227 | pag. isI, 
Log comunmente fe. fee preguntar, ydezit 


"En razon decofas de denocion, —Ppag.152, 


Lo que le Íuele dezir a algun official auiédo. 
Jemandado hazer alguna 00ra. Ppag:153. 
Demaitdas, y relpueltas ordinarias. pag.154, 
Para mandar hazer algo a vn official. p.1s6. 
Preguntas que fe íuelea hazerenrazon dela 


mudanca-del tiempo. “0. -pagais7. 
Nombres de colas del fuego, pag.158, 
Lo que comunmente fe fucte dezircn razon 
delfuego. | pag.158, 


Palabrasque comunmente efe íuelen dezir, 
quando le da pricfla a andar, correr, ó agui- 
jará DS tia dd Bad pa8-159, 
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Ein dela Fable 
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D lips en—Ma to *Teculyo Dios nicar 
efta cafa. — amochantzinco moyrtztie 

Dios fea con todos—Ma to Tecuiyo Dios amo 

—tlan moyetztie 

Dio: fea contigo —Ma Dios motlá moteerztis 

enoya.buena efteis-ma ibuian paccaxie 

como te ya ——-—quen tinemi 

mucho ha ———y € huecauhtica 

que no te e vifto—in ahmo nimitzitta 

-gienes falud—— tipactica 

mucho ————cenca 

me huelgo delo —icnipabpaqui on 

me pff defJo —icninotequipachohua on 

y tu fulano, 'c—auh intebuati dze, 

€0mo ctas —— quentica 

mucho e colgado —cenca i icnipaqui 

de verse — ínic onimitrzitrac 


dueno ———— qualli 


A fano 


pri VOCABV LARIOS Y 


lano ———— tichicabuac 


mucho me pefa—cenca nechrequipachohua 
de tumal—+==10 MOCOCOlZ" ir 


s y 


quedad con Dias —ma Dios motlan mocahua 
Dios te guarde — ma Dios mitzmopieli 

de todo mal——inipáixquich ahmo qualli 
Divs te depare —ma Dios mitzmonextilili * 
lo que te conviene 1D morechmamonequi . 
para ju fernicio—nic tiem otlayecoltiliz. 


Ed que [e fuele dezir, y. 
E rezuntar 4 los enfermos. AA Oe 


'OMO efbaisquentimoyetztica 
mucho mepefa-cenca nechrequipachohua 

de vuejbro mal— in mococoliz 
a mucho tiempo—cuix yehuecauh 
que ejtars afst — in yahtica de 
que efbais enfermo-in timococohua 
que te dele ——tlein mitzcocohna 
que mal fientes—tlein cocoliztli motechea 
que te an puefto—tleln omiztlalilique 
quien te cura——aquin mitzpahtia 


fien; 


MANVAL) $ 


frentes mejoria — cuix achitimohuelmati 
quieres comer=— €uixtitlaquaznequi aq 
que defjeas ——= tleintiquelehuia : 
| — nehuatl 
re lo traere—— nimirzhualhuiquiliz | 
no tensas pena — ahmoximorequipacha -.. 
pide —_——— xiquibtlani : 
lo que qiieres——in tleintienequi 
esfuergate ——= ximochicahua 
que no fera nada—ca ahtletiz 

con el favor ——y“3 itepalehuilitzia. 
deDios— —in Dios 
comed Eisansisqua O: ya 
luego 0 E 
que lo quiero ver—23 nig; oe 
ante fangrado ——<uix omitzitzminque 
ante purgado——cuix om itzrlanoquiliqu Ea. : | 
bien efta ———-<ca tel qualli | 
Dioste de falud—ma Dios mitzchicabna 


Lo q le fuele dezir,con- 


folando a alenna perfona. 


Veho ue plo nechtequipachohua 
2. detuscrabajosinimonetoliniliz ¡ 
A 2 DOS 


yo DR y 


á VOCABVLARIO 
Dios te confuele —ma Dios mirzmoyollalili”. 
Dios te remedie—ma Dios mitzmopalehuill 
como puede ——ycaihuelitilitzin de 
cierto que te tengo—huelnelli catinech 

laftima ——— tlaocoltia 
9 quifiera poder —nicnequi manihueliti 
remediarre —— inic nimitzpalehuiz 

ten paciencia ——ma ocxitlapaccaiyohui 
llenalo xicmocrechti y | 
en amor de Dios —ica iterlagotlalitzin inDios 
que no prede durar=ca ahmo huecahuaz 

mucho effo —-— cenca inon | 

en todas cofas——ca a ixquich tlamantll 

ay mudanga mocuecueptiuh 

Dios lo remediara—Dios quimoyectililiz 

por donde ——— in campa | 
tu no pienfas ——ah mo tiemattica 


Preguntas q le fuelen ha- 
zer buf: cando a alguna perfonaen fu cafa. | 
Ty Vien efta aca—A quin nicanca 

efta aca——cuix nicanca 


fulano ,0 fulano —in yehuatl,óle, 
como efláa ————QUENCA 


add AN A dar. 7 e 
gue haze ——— tcin quichibua 
dexilde ——— Xiquilhul 
que eftoy aqui —Canican nica 
guele quiero hablar-Ca nienonorzaznequi 
que le ruego yo -——Cenca nictlatlaubria 
que fe llegue aqui—ma ocnican hualmohuica 
que fe afjome ay —ma oncan hualmonextl 
a laventana=—-—iN ventana AS 
ala puerta ——in puectatitlan 
adonde fue —— “tampa in oya 
quando vendra —iquin hualiaz 
vendra prefto ——Cuix iciuhea huallaz 

odrele aguardar —-C0Íx huelocniechiez 

adonde le hallare—campa huelaiquittaz 
vendra a comer —cuix tlaquaquiúa 

vendra a cenar —cuix mocochcayotiquiuh 
vendra alatarde—cuixteotlacin huailaz 
vendra ala noche—ecuix yelohuac in huallaz 
—yendra mañana —<nix meoztla huaillaz 
vendra temprano —Cuix cualcan huallaz 


Quando le va 2 cala de 


vn Indio en bulca fuya. 
ESTA aca —— Unix nicanca  ? 


A 2 fulans 


DS 


. 


O VOCABVLARIO 
Fulano, ofulano —in yehuatl, Sc 
adonde eftá campaca 


Na “guaudo vendra —iquia huállaz 


vendia luego —— Cuix iciubcea huallaz 
“adonde fue ——.campaoya 


de aqui efta efcodido—aican motlatihtica 


tu lo niegas ——3hmotiémocuitia 
porque. no va: tieicainahmoyauh 
porque no viene —tleica inahiñobuallauh 
a trabajar ———tlatequipanoquiuh 
eftá enfermo - cuix mococohua 
dexilde —xiquilhui 
que vaya luego — in 21h an yauh 

ueme llene ——manech huiquili 
ral, ó tal cofa——inin ainoco inon 
que me efpere aqui=anechehía nican 
en tal,o tal parre—in nepa ahnocgo nechca 
que luego bolvere——canim2a nibualnocuepas 
quevaya a trabajar-ma y2uh $ atequipanoz 
JE YI 
mañana ——t— in mozila 
defpnes de mañana-=aho0060 huipela 
amicafa: —ompa nochan 
que tengo. canicpia ca oncain | 
que dextrle tlein niquilhuiz A 


que 


 MANVATL 
ne defeo— ——c2 cenca niquele huía 
hablarle —=— in nicnonotzaz 


P alabras que fe fuelen de- 


air quando preguntan por olguna cofa 


AN perdida. | 


A Svifto —-——Cuix otiquitrae 
LY ashallado —cuixotienextt 
as encontrado — Culx oticnamic. 
sal, ¿Lal cofa——inin ahnoco yehuatl 
yola he perdido —aehuat onicpolo 
folsafeme == onoconixcau 
hujufeme On ic chololti 


0y ————— 4AXCAN 


ayer po Y ala. | 


antiyer ————Y cohuiptla 

ha queme a faltado-1M yeonicpolo 

santos dias ———Y* izquilbuirl 

fi lo halleres ——ab60o tienextiz 
| traedmelo———Xinech hualhuiquili 
fi fupieres ———intlatiematiz 

quien lo tenga——2quÍn quipiz 

auifame dello——tineen nabuariquiah 

As 


72 


de ' Y) 
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yo te dare ———aehnat!l nimitzmacaz 
buen hallazgo —itla qualli motlaxtlahuil 
bhallarme as ( oncantinechittaz ) 

ental,ó tal parre-—acpa abnogo nechea 
por tu vida ——ma huel mopaltzinco 
que tengas cuydado-xicsmocuitlahui 

eme. ————uipie | 

eftas,y ejtas feñas—yuhquiinin machiotl 
pregunta por ello-—ma Icxiquintlahilani | 
a ctros Indios ——oOccequintin nican tlaca 
dexildes: ——-—xiquimilbui 

que yo les dare —ca nehuatl niquinmacaz 
buen hallazgo ——itla qualliintlaxclahuil 
fme den ———intla huel, - 

noticia dello ———nech ten nonotzaquibui 
y me dixeren —— YH Uan nechilhuizque 
donde lo vieron —inta mpa oquitraque 


y AREA 


Preguntas que fe fuelé ha 
zer del eftado y temporales de algun 
lucar, 
0M0 eftan—Quen tlamani 
las fementeras=in milpan 


de 


MANVAL 
de tal,o tal parrenin nepa (0) ompainin 
a llonido por alla=cuix quiabuiinompa . 
efta muy crecido=cuix ychuchueyas 
el mayz——-——10 toctli | 
el trigo — 19, trigo 


> 


eften gordos —cuix toromahuaque 
los canallos incahuayotl 

los bueyes —— 10 quaquauhelimihqué E 
los carneros —inichcamé 

los puercos ——in pitzomé 

hafe covido——culx omopixcas 

mucho mayx—miec tlaolli 
mucho trico —micc trigo ¡ 

de riego —inamilpanehna 
de temporal —in ximilpancbua - | 
ha elado ——cuix ocehucta. 
ha auido ——cuixma 

mucha feca — otlarlalhuac 

Jalra de agua —polihuiinarl 
como eftá ——queninca 

mi fementera —10 nomil 

la fementera —auhinimil 

de fulano,o fulano=in yehuatl,óZe 

ha hecho daño—cuix iclá oquibtlacó 
la auenida ——in tepcatl 
A ed Ás 


e dl 


A -4 
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Jalio el rio———oquiz in atoyat 

de madre ———inic monantitihuitz 
ay enfermedades —cuix onca cocotiztli 


Palabr as que comunmen 
te Je fuelen dezgr preountando por al gu Í 
Ñ na perfona aufente, 
Yonoces——— Tiquiximati 


Le fulano,ó fulano-in ychuat),óLc. 

como lo dexafte —quen oticcaub. 

queda con falud —cuix chicabuatica 
adonde queda—=—campa mocahua . 
auia llegado —Cuix yeoahcitó 

¿tal o tal parte—in Ompa ahnoco nepa 
ha cogido ———-cuix oquipixeac 
mucho mayxz ——miec tlaolli 

mucho trigo ——micc trigo 

vale bien ———cuix pactinemi 

vendra por aca —cuix huallaz nican 
quando vendra «—iquin huallaz. 


p alabras gue le fuelen de- 


As e 
A >, 

” iS %: q. 

Pi e Er 4 


A 
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gir, prevuntando a vna perfona: por diner jas 
— cofas,y ael en particular por las fuyas, 

y fiquiere feruir... 
Cómo fe llama e/fo-Ticitoca on” 
como fe llama a¿llo-tleitoca in nepaca 
comotellamas —tleinmotoca 
de que tierra eres —campa tichane” | 
quando venijte —iguin otibualla: * | . 
a efta tierra——in nican ipantlallí ) | 
quieres trabajar —cuix titequitizaequi | Ñ 
quieres aprender —cuix tiemo mac htiznequi 184 
officio A — in tlayecoltilizeli 
fuftre a 2Éktlahtzonqui- 
carpintero ———quauhxinqui | 
entallador—— -quauhtlacuilo 
quieres fernirme—<uiX tinechtequipanozne. | 
nimirztlaxtlahuiz (quí | 

| | 


pagayrde —— mitzt 1Z 
cada año ———cecexiuhtica 8 
cada. mes —ceccemetztica (ES 
tanto a era 01201 in. | A 
qui rs — o e equi I E 

Y 


ventr conmigo ——nonahuac Az.” ! 
bas de bolger ——cuíx tImocuepaa eS 


4 tu 1 

Day a Ñ | > 
IAS 
res 


EA 
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atu tierra ——in mochan 

quando ———iquin 

re has de yr —— in tiaz 
porgue te vas —tlcipampa tiauh 
tienes falud ——tipactica 
pate bien ——qualli ictinemi 
como ela — quenca 
tu muser ———in monamic 
tu hijo ———in mopiltzin 
has eftado ——cuixma 
enfermo ———otimococohuaya 
ejtas mejor ——cuix yeachi tipactica 
como te fue——quen Otinemiaya 
con fulano, c.—in itlan yehuatl 
porque 1 1eican 

te be ut defu e ocres inichan 


— 


Ls palabras 1 mas ordina” 


rias que fe fuelen dezir a los Indios jornale: 
ros quetrabajanenminas , y labores 
del campo. 


Ahermanos—0 noteicahuane 
Inti priefa =xicihuican. 


MANVAILN 
lados priefa —xihcihvi 
mirad ¿es tarde=xiquitracan ca yetlahea] 
y auemos hechoauh inyetoconchihua 
muy poco ———(4N tepiton | 
cafi nada ——yuhquin ahtlei 
tened verguenga—Xipin ahuacan 
que dira ——+lein quihtoquiuk 
mueftro amo —in totlalteco 
quando venga —ihquac huallaz 
el mayordomo —in calpixqui 
dóde os tardaftes-campa oanhuccauhque 
donde eftuuiftes- Campa Oancatea | 
tomad efJo-——xoconcuican on 
llevad effo ——xic huicacan on 
hazed vos aquello: xic chihua te huatlinon 
y vos eftotro —auh intehuatlinin 


venid vos comizo-tehuatl nonahuac xihuallá 


rraed ———xiqualhuica 

yn buacal ——<cc huacalli 

na co ————££ huictll 

dad os priefa —xihcihui 

hinchid el huacal-xicremiltiin huacalll 

traed aquello —xiqualhuica in nepaca 

- traed efte cáraro-xicquiicaninon ahpilolli 

de 
| a Yayan 


14 VOCABVLARIO 


vayan a almorcar—xihvian xitenihcati : 

vengan a almorgar-xibualhuian xicenihgaqui 

a venido ———enix obualla po 

fulano , 0 fulano—in yehuael,8Lc. 

adonde quedo——campa omocauh ' 

porque no vino —tleipanpa inahmo ohualla 

quando vendra —iquin huallaz a 

ya fe pone el fol—ye calaquiin ronatiuh 

vayanfe a caja — xihulanamochan 

elSabado les pagare-Sabadotica nimech tlax: 
i tlabuiz 

vena ———Á>> 3h u2lhuian 

mañana — in moztla | 

temprano -—huel yohuatzinco 

como os tardaftes—quenin oantlacactilique 

tanto! A Anel cenca ¡ 

porque no venifte—quenin ahmo otihualla 

ya —————— y alhua 

anta ————ycohuipela 

tomad efto xoconcuiinin | 

mal lo hazeys——ahmo qualli ticchihua 

mirad como ——zxiquitta quenin 

hazeys effo ——ricchihuainon 

no lo echeys ma nen 

a perder — ——tiquihtlacó 


bue. 


o MANV AL 5. 
Meno efta afsi -—quálliifiuhea . 

dexaldo afsi ——-—mayuhqui xiccahua, 

mirad que efte —xiquitra ma ye 

to hecho—————0 mochiuhinin 

para quando ——0quic ica 

yo Venga — ——nihuallauh 


Lo que le fuele dezir 3 vn 
moco quando le embian por comida. 
ala placa. 


PRacd efto de pá-lexiqualquiin elaxcalll | Ñ 
que fea —— ma TE O 
bueno ———— qualli a Ad > 
£Lerno ——-———y ¿m4 quUÍ q An IE 
blanco—-————chipahuac es 
bien cozido ———qualli icuhcie a lA | 0 
)traed efto———ihuan icxiqualcui in A | 
de carne e ly DACALA do 0 | | Dd 
de A E nacatl ena da MES 
de vaca —————quaquauh nacatl;. 
ternera ————quaquanh tepitof nacatl 
tocino ———— pitzonacatl. , 


puerco ————pitz0tl he 
E coles 


3 pl de 
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cole ————= CÓle x 

verdura” ——nepapan quilit] 

pefcado frefco—michin celtic 
pejcado feco —m_ eh huacqui 

pefesdo falado—eiaztabuitli michia 
ll ————tlatlatilquahuitl 

cor CAM | 

as —— ——Caxtillan ajox. 

cba. xonacatl 

fal 126 401 

miel de abejas —miahua necuheli 

miel de maguey=menecubeli 

miel de ohBa necuhtli 

_comprad ———xiccohua 

»na gallina — ce totolli 

de Caftrlla——+látlazqui 

dela tierra —cihuatotolli 

»n gallo ——ce huexolotl 

dela tierra —mexicatotolli 

compraras — ticeohuaz 

tambien ——yhuan 

fi ¡ballaredes — intla hadlilqutsterad 
tátas codornizes-izquintin cocoltin 

palominos—— huillococone; 


bagres —m—tcntz0nmichia 


pefe 


_"MANVAL 17 
pefcados blancos —iztac michin amilome 
platos de barro —coqui platos 
vidriados ———tlatemetzhuilli 
/cudillas ———eaxitl (0) ixcohuila 


rraed efto — icxiqualbuica in 
de frura —xochihgualli 
manganas, LC. —mantzanex 
rlantanos — polatanox 


Palabras que comunmen 
te fuele dezir el amo al moco,quando le 
dexaeén guardia de la cafa. 


E 


Quedaos aqui —Ximocahua nican 
mirad por la cafa—xitlachia in callitic 
no os vays de aqui—ahimo campa tiaz (que 
no nos hurten algo=alimio iddá techich tequilizs 
no abras a nadic—abmmo aca tictlapolbuiz > 
la puerta — ——!n puerta een 
hajta que yo venga oquixquichica nihuallaub 
Gvinieré a bufcarme-iutla nechremoquihui 
dezilde que fuy —xiquilini caoc onia 
¿ tal, ótal parre —in nepa abnoco necheca 
que luego vendre—c3 niman sebas , 

| | du 
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de aqut a vna hora—ipan ince ota 
de aqui a dos horasApan in omeora 
preguntale — xictlahelani 
que quiert=—-——tIcin quinequi 
guien es ————acyehuatl 
como fe llama——tleinytoca 
no dexes estrar——ah mo ticcabuaz calaquiz 
anadie=———— mada” | des 
mira que no ———Xiquirta abmo 

adensade———mitziztlacahuizque 
abre los ojos ——-—xictlapo in mixtelolo 
uo te ducrmas——¿4hmo ticochiz 
que prefto vendre —c¿aniciobca nihuallauh 
ponla can ela ——xictlaliincandela 
enel fuclo ———tlalpan ! 
19 fe quemo algo —ahmo itlá elatlaz 
fi falteres fuera——intla tiquigaz quiahuac 
cierra la puerta —zicrzauhrehbua in puerta 
con la llane ———ican itzacca (0) llaue 
9,0 te tardes ——auh ahmo xihuecahug 
echa de comer ——xictlaqualtemili 
al cawallo ——— in cabuayo 
a las gallinas —— in totolme 
daldes agua— ——xiquinmaca atl 
barre la cafa ——xiquichpana in calll 

. haz 


e 


| MANVAL io 
haz candela ——xitletÍali Y 
poned a afJar ——xictlchuatza 
la carne ——— in nacatl. 


Palabrasque [e fuelen de- 
Zr comunmente a Vn 20C0, quando le encara | 
gan alguna ropa para que la guarde,y Ye 

| la ponga en ordenz. | DA 


Ap eicd cuenta —Euel ximorlacuitlahui | A 
con effa ropa—icaninontlarquiel. | El 
con tal,ó tal cofa —ican inin(ó) ican yehuatl | va 
mirad por efto——xiquittain Ñ SN 
no hurtan algo ——ma itlá techich requiliti - e 
nita effo de alli —xiquihquanionnepa 1 
poneldo aculla —-—nepa xicelall | OS 
n0 fe moge———-—21 m0 paltiz | í E 


zo fe feque ———ahmo huaquíz 007 AM Y 
nitalda del fol —xicquixtitonayan le 
quitad del fol ——xiquibquani tonayan 
zal,ó tal cofa—-—-inon (0) nepaca, ¡ 
md ————Xictlabrlali 
cada cofa deftas —eeceyacan in 
en fu NEAR 
A 2+ 


CN 
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mientras que yo —inoquic nehuatl. 

hago efto ———nicchihua inin 

ia vOy ——oOquic nabciz 

atal,0 tal parte — in nepa,ahnoco nechca 


Pal abras comunes ,que le 


fuelen dezir al moco para cargar, componer,0 
aliñar alguna cofa. > 


DAD aca —-Xinechhualmaca hi a 
de llegaos 2ca —xibuallabei nican 
tened afsi —yuhqui xicquitzqui la 
> dexaldo agora '—-xiccahua axcan 
bueno esta afsi -—quallica iuhqui 
va poco mas ——-Ocachitepiton 
no tanto A — 211810 noquel cenca 

agora eftá bien—-axean qualli 
dexaldo afsi ——mairbquixiccahua , 
30lo haré — nehuatl nicchihuaz 
yo hare efto ——nehuatl nicchihuazi inin 
hazed vos aquello—xicchibua tehuatlinon 

ea hijos —-óÓ nopilhuane 
ea hermanos ——0 nOtcicahuane 
demonos pricfJa —matihcihgican 


dad 


A ANTE N VORAZ A 21 
dad ospriefJa——xihcibuican | 
¡ue es mu) rarde—cahuel yerlahcá 
[ta hecho effo? —cuix yeomochtuh on? 
queda bueno afsi —cuix qualil iniuhmocahua - 
bien os podeys yr — y huel ahyazque | 
rd yos ——— —xiauh rehuatl | 
caminad a prie[[a-xinenemican: xitotocacan 
aguardadme — —xinechbiecan y 
en tal,0 tal parre— ia OMpa añ noco nepa. 
yo os alcangare —amopan niboiiaa 
mirad nofe traftor—x1quittacan ahmo mone: 
nen -quillaliz Po 
las carcas———intlama mall, | 


7 


Noabresde axuar de cala.  Ñ 


M ESA——Ipantlacualoni meía ME 
E filla—— ipan netlaliloni Glla | 
cama ————lapecheli 

abanas— cama tilmaheli 


almohada————quaicpalli 
fregada -———nequentiloni fregada 
fobrecama———Ca má ixtl apachiuhcayotl 
manteles —- tilmabhtli ipantlacualo 
placas ———— q0qui platos. lista ¡ 
seudo ada ON b ; | enchi 


/ 
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cuchillo ——-cuchillo tlateconi 

_ feruillecas ——nemapopohaaloni 

jarro ————atlibuanijarro 

tinaja ———2cOomitl 

cántaro — tzotzocalli 

paño de pared —tilmahtli caltechmocOhuani 
pavo OENROA POPSHAIAAS | 


Lo gares dentro de cala. 


o 

puerta ——4latzaquilli puerta 
atto ———-ithualli 
efcalera ———ilama matlatl 
corredores quauhchayabuacan 
fala —— ¿galpallio 
recamara ——tecochitiloyan 
apofento —— cochibuayan 
yentana mm —tianextli (0) huentang 
agorea ———tla pantil 
defpenfa ———tlata itilcaleo 
Cox isa —-———tlaqualchihualoyan 
ortal ————quiahuacpa (6) calíxtli 
canalleriza Eso 
corral ————tepan calli ( (0) colal 

Nom: 


Nombres de lugares den- 
de tro de la ciudad, 0 pueblo, | 

á QY 1] ———Nican 

Le Aenlla ———népa 

alli =————necthca 

enla Yglefía ——ompateopan 

enla Audiencia —Ompa teuhrlaroloyan 

enla carcel ———0mpa teilpiloyan 

enla plaga———oMpa tecpanquiahuac 

en aquella cafa ompa nepaca caili 

ec ejta cafa ———y£!n nican cali 

en aquel conuento —O0mpa nepa ieocalco 

en aquel cápanario-Oompa nepa repoa2tlatzili. 

| | -pnoloyan 2 

en la calle ———ompa quiabnac 

enla azequia ——oOmpa arcaco 

en la puente ———o0mpa quaubpanco. 


Colas que fe fuelen man- 
dar hazgr a Vntapixque quando traba 
j  Jaencafa. | 
Limpiad ——+e-Xicpopobua 


L de ea 
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efJa canalleriza —in cahuayocalco 
llenad e fo—— —xichuica on 

a tal,0 ral parte —"BCpa ( 0) nechca | 
barred muy bien —h nelqualli icxiquichpana | 
la caual:eriza ——1n cabuayocalco .0 
el pario————inithualco 

el gaguan ———in caltenpan 

labad. ————xicpaca 

effa ropa ———inon tlapactli 

otal,joral cofa——inin abnocoinon 

dexaldo = —xtccabúua E 
bueno ejta afsi——<a ye qualliicca iubqui —- 
eres my floxo ——ca bueltitlataiubqui EN 
no hazes cofa——3 hno clerrticchihoa 

fo es quando —— in tlacamoganihquac 

yo eftoy aque ——nehuatl nican nicá 

tomad — m—mn  Xxoconcui 0 

efJe costal——-—inon xiguipilli. 

efJe huacal -— — ¡non huacalli 

tal, 0 tal cofa-——inin ahnog0 ¡non 

venid conmizo——xibualauh nonahuae 

traed asia ———xatlacui | | 
mira no quiebres —xiquitta ma tictlapan 

el cantara ——— in tzo0tzocolli 
la tinaja ———in 2comitl 


el 


el plato, (5'c. —— in plato aga 
como os tardays —quenin tibuecahua 
que hazeys alla—ticin ticchihua ompa 
venid a comer——xitlaquaqui 

romad pan ———xoconána tlaxcalli 
ral,ó ral coja ——inin ahnogo mon 

lle ad efo———xiC huica inon 

a tal, ó tal parte —in ompa ahnoco nepa 
eftá llena ———euixtentica 

la cuba -———incuauhcomitl 

la tinaja — in acomitl 

eftando llena ——i1 tlayeotemic 
echarasenefta=—ocnicantictecaz 1 
llamarmeas ——tinechnorzaz 
buelge ————oecepa 

á cerrar -————x1qu altza quá 

sraed orro tanto-—ocnoixquich xiqualhnica - 
hazed candela -—xitletlali ( o) xitlepitza 
rraed velas -——xiqualhuica ococantela 
sraed lombre ——xiqualhuica tlexochtli 


gir, alabando a alguno , de que firue bien, 
LG baze bien fu officios | 
a 7 ES 


Palabras que [e fuelen de- 


/ 
¡1 
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E* hobre honrado-Huel mabuiztic elacalé - i 
es húbre de bien—huel qualli tlacatl j 
es muy fiel ———huelitech netlacaneconi 
puedefele far ——huelitechcahualoz | 
soda la cafa ——-in mochi calli Si 
es buen trabajador—huel qualli tlatequipano: 
huani 
acude uy bien ——cenca qualliicmoyocoya 
acude raconableméte-achi qualliicmoyocoyani 
aprende bien ——quallí icmomachtia j 
trata verdad ———neltiliztica tlanonotza 
no le he oydo ——aic niccaquilia 
mentira =———iztlacatilizeli 
m0 haze falta ——aic polibuini 
es buen pagador —qualli ict etlaxtlahula 
es cuydadofo ——huel motlacuitlahuiani 
es diligente ———huel iyéel 
.escomedido-——huecl moyocoy ani 
es humilde ———huel mocnomatini 
es versonco/o huel onca ipinahuiliz. 
guierole mucho—-hucl cenca nictiacótlá 
es abil para todo —huel ixquichipan tlamantli 
| ixtla matqui | 
haze con brenedad-iciuhea quichihua 
do que le mandan win tlcia ienahuatilo 


bind 
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tiene cuydado——huel quimocuiclabula - 
de lo gue le dizen oictleinilhuilo 
viene prefto ——-iciuhca buallauh 
de donde le embian-in campa titlano, 


Palabras comunes de - 
A - 'Vituperio. 
ES hobreinfame—Huel temahuyzpolohuani 
no tieneverguésa-ahmo onca ipinahuiliz 
es ladron —————huelichrecqui . - 
mo fe le puede ——ahmo huclitech 
par nada ————netlacanecoz 
es borracho ———hue! tlahuanquí 
es floxo ————huel tlatziuhqui 
es mal trabajador —ahmo qualli tlatequipas 
| | nohuani | 
no quiere deprender-ahmoquimomachtiznequi | 
cofa de virtud ——itlá qualli yectli a 
no trata verdad —ahmo neltiliztica tlanono- 
es mentirofo-——hueliztlacatini (tza 
es rebolrofo ———huel tlaixnclohuani. 
esdefcuydado——ahmo motlacuitlahuiani 
esneglivente——-huel ah yel 
haze mul faleas -—-huel miecinquixiccahna. 
ES 
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es defcomedido -—huel ahmo moyocoyaní ? 
esingrato———2hmo mocnelilmatini 
haze de mala ¿ana-ahmo iyollocacopa quie! 
lo que le mandan—in tlcin laico (hu: 
nunca buelge sl 
donde le embian —in campa titrano 


Nombres de colas necel. 


- farias para efcrinir. 

Intero - —-Tliltecomatl 

tinta —=1111i 
pluma ———totolacatl 
papel -———amatl | 
cuchilloc——totolacaximaloni 
tixeras ao——ictlateco tixeras 
meja — ———1pan rlahquilo meÍa 
Libro -— ——amoxeli 
libro grande —huey amoxtli 
Libro chico——tepiton amoxtli 
libro blanco — iztac amoxtll 
libro colorado —chichitile amoxtli 
libro prieto —tliltic a moxeli 
bledo 2 1 2124 cualoni 


COr4 ooo ¡GO CUÍL lat) 


” 


_Recans 
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Recaudo para cofer. 


A Guja———-Ietlahtzomalo aguja 
feda———icpaxela 

hilo delgado ——iepactl pitzahuac 
hilo gordo —— —¡cpatl tomahuac 
hilo de maguey —-ichicpatl 
pungon ————tlacoyoniloni. 
aguja grande ——huey huitzmallotl 
de arriero———huty aguja articro 
paño a 0110 cll | 
a C119xt 11 
liengo Ca tilan tilmahtli 
es mo LEA tg co tIXeras. - 
Dedalo tctal(o)dedal 
alefna A cacihtzomaloni S 
hilo de carreto -—pitzahuac Caxtillá mecatl 


Nombres de diuerlas 


COLOXES 
D Lanco ta 


| negro ld 101 Di 
ardo ————nextic 
colorado ————chichiltic Al 


e 
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al rra TEXULÍC 

amarillo-— —c02tic 

Eerdr—— xoxoctic 

color del cielo —ilhuicac dagisttecl 
o A 


PS E 


putero bumititow 
E -—Tzontecontli | 
cabellos —tzontli. 
frente ÓN aitl 
ojos — —¡xtelolotli 
pejtañas——tococochia” 
cejas ————ixquahmolli 
orejas ——— nacaztli 
NAYIZES —=——y actlí 
mexillas ——=—camachal[ — 
boca  — € 3 mactli 


dientes ———tlantli 
lengua —naenepilli_ 


labio-———texip alli 
barba———-tentzontli 
garganta co cotl 


— ón 


y 
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efcuego -———uechtli | 
echo -———y elchiquiuhtli 
mbros— ahcolli 
'racos ———matzorzopaztll 
odos — molicpitl 
nuñecas——-maquecheli 
paños ———maytl 
ledos ———=-=mabpilli 
as ————12t1tl 
jernios ————tlalhuayotl 
venas — — y €ztlalhuayotl 
vientre ———Xillantll 
mbliro———Xictli 
epaldas ———enitlapantll 
coftado-———yomotlantli 
tripas —— —-€nitlaxcolli 
hivado ———yeltepachrli 
bajo ————táxixtecon 
coracon ———yollohtli 
pulmones-——<hihchitl | 
riñones ——— hetloctetenca 
caderas cuitlaxayac di 
malgas - —tzinta malli 


eernslos ———metztli 
Y0dlila smart 1409U2itl 
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piernas -—— —metzquaubyotl 

efpinillas ———tlanitztli 

pantorrillas ——-—eotztli 

somillos -———x0quechtlanelí 

pies —————icxitl. 


Lo que comunmente fue- 
len dezir los amos a los mocos quando quies 
ren cáminar,) cargar las mulas. 


' A amanece Bla ye tlatahi 

recojamos ——ma quie, nechicocan a 
las beftias ———mulatin ( 0) ) cahuayotin. rs 
miren no falte xiquittacá ahmo polihuiz 

alguna mula ——«£entetl mula 

ea 3 fe va haziendo-Ó.ca ye hucl ye 
tarde ————titlahcattilia : 
rraed el canallo —xiqualhuicacá in cahuayo, 
echalde la fílla——xicxiletlalilican | 
curalde lamatadara-xicpahtilican in ipapalax 
echalde el freno —xic fren otí | 
¡o le enfreneys ——ayamo xicfrenoti 
demos mayx, — —matitlaolmacacan 
dalde Marx —xicrlaolmaca 


, A TS 


¡TMIARNIV AL 3 

pe cas —culx ahmotepozcacqué 
daca el aparejo-xiqualhuicacanin tepoz 

le herrar. ———técactilóni PA (ni 

hagamos dealmorcar-ma ticchihuaci renicalo» , 

aparejenos las mu—=matiquinchichihuacan i in. 


asistan a darla ia... a 
reojafe toda la. artos monechico in mocht 
pespocora tilmahell 


no fe Hd, algo sao moirlamolcahuaz (li E 
alces ef]e tercio=——xicnapalocá 110 tlamamal | 
ayudaldevos ——xicpalehui - 

tened ejJo ———xicquiczquican on 
enderegad efJa car=xicmelahuaquerzacan inó 
2a ¡ tlamamalll 

agora eftal buena —axcán qualli 
vayan con cuodado=xiemocai lahoitihuian | 
hajtafaliv abc ACI dc tonquica 
del pueblo ——— in altepstl ihite 

no fe defaparezca— ma nen mixcaub 

alsuna beftia — ze mola ahnoco cahuayo 
o fe eraftórne——ma nen monecuillali 
algrea carga ——ce tlamamalli, 


Ml he 
UNA 
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Con as quele offrecen pre 


guntar a alguno,que fe encuentra enel. 
camino,caminando. 


Enodarel hijo—Xihuallaub nopiltzé 
qualesel camino-catlehuatl inohtli 
para tal,o ral parre-in ompa hanoco nepa 
esefte el camino —cuix yehuatlininoheli 
ay otro camino———onca occé ohrlí 
mascerca———ahmocenca huehca 
ay otricasino mejor-culixonca occe ohtli quall 
quáto ay de aqui alla-quexquichca inic nicani in 
ompa 
podrermos llezar oy—hueltiliz tahcizque i inaxci 
efta bueno el camino-cuix qualliiceainoheli 
qrantas leonas ay —queéxquich legua onca 
esta lejos de aqui—enix ochuehca 
ejta cerca de aqui —Cuix qa nican 
tal, o ral cofa ——in ompainin 
viene el rio crecido-cuix hueltentihuitz ina» 
toyatl 
puedefe vadear —-€nix huel panolo 
por donde fe vadea—campa huel ye panohuaci 
elrio———— in aroyalt 


efta 
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fa aderegada —-—euix tlachichiuhtli 
a puente ———1n qua ubpaneli 
or dóde pa/fJaftesvos-cápaic inotipanoctehuad 
a/Jaftes a cavallo=cahuayopan otipanoc 
odran pafJar ——huelitiz quigazqué 
as cargas —— —in tlamamalli 
odre yo pafJar ——huelnipanozín acia 
le fuerte que bien—gaye ca qualli 
edo paffar ——inic nipanoz 
nego m0 podre paffar-ánca abmo huelniquicaz 
mes por donde yr¿—auh campa huelicniaz 
juteres me guiar—rienequi tinechyacan aZ 
nfeñame el camino-xinech machtiin oheli 
agartelo ¿ muy bic-nimitzclaxtlabuiliz qualli 
DAR zLo por ansor de—ma ipampatzioco into Te 
Dios ————-cuiyo Dios xicehihua 
ta aderegado —CUiXx ycomochichtuh 
el camino ———inohtli 
como fe lama als id 
ejte pueblo ———inin altepetl 
como fe llama -—tleinytoca 
aquel pueblo-——in népaci alteperl po 
ay buena comunidad-Cuixqualciin comunidad | E 
ballaremos comida-cn1x negizíntlaqualli DA 
y y taclli 

Ca por 


36 VOCABVLARIO 
por nueÑiro dinero——ican to tómin $ MN 


Pre guntas que fe fuelé ha 


Zn a Da Viandante, | 


E donde da ampaye tibuitz 
de ¿pueblo eres=ea n pa mochan. | E 
vanto ha ————yc ¿quin Py 
que falifte de alla—ia ompa otiquitz HA y 
como ejtá el caminoquenamiinobtlí . 
ay inalos pajjos ——culx ihtlacaubricY' 
] ejta aderecada e EIA tlachichiaheli ? 
la cal gada ———in aoheli 
da puento——-—M5 quauhpantli 5 
adonde vas —— —Campa tiauh 
que llegas tlélia tichiliva 
cuyo e — ———3quiaxca | 
para quien lo llenas-2quia tichuiqui lia 
con quier eftays—3quini tdantica | 
Venaslo a vender —<uix ictichuica io enana 
ao lo comprare ——aehnalt niccohuaz  (ca2 
Dios te guic-—--"Má Dios mitzmoyacanili 


Colas 


ds 6 
ii 


AMAN Aloy — Mm 
olas que comunmente 


fe fuelen preguntar, y pedir defpues de 
adi llegado a algun pueblo. MÍ 


A onde es _——Campa ye 

UA, comunidad-in comunidad 

donde es la cafa —campa inichan 

el mayordomo——in mayoidono 

el Alcalde aiii caldo 

lel Regidor — ——in Regidor 

ename allg=——ompa xioechhuica 

manto quieres ——quézquiticnequi 

¡uanto cue ¿«——quézquiipatiuh 

ma gallina ———€€ torollin- 

le Caftilla———C aatillan clatlazqui 

le la tierra A AÁtihnatorollin | 

pal E huexolotl 

de la tierra aa mexicatotollin 

yeys aqui tanto ——326A izquiinin 

affalda beni uadi iexichuatzacan 

traelda affada ——tlehuacqui xigualhnicacan 

traed fal ———iqualhoica iztatl E 

syaed chile ——xiqualhuicacan chili 

traed efto ———siqualbuica to AM 
2 4 il A C3 ale 


eN 


A Pr 


AE 
NITARQEND 


ESF 


A y 
PS 7, 
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de tortillas - tlaxcalli patlahuac 
callentes—— —-t0tonqui 

de huesos ———in totoltetl 

dare prief[2a-——ma ihciuhca | 
mirad que queremos-Xiquittacan caye ticnequi 
caminar luezo ——niman tinenemizque 
dormir efta noche —nican ticochizque 

guáto vale vna ane-quezqui ipatinh in Cen» 
ge de mayz quahuácalli tlaolli 

de frixoles——-—in etl 

de cebada ——-—in cenada 

mucho es ———-huel cenca miec - 

veys aqui lo que dare-nicanca in nictemacaz 
traed mayx feco —xiqualbuica tlaolhuacqui 
venga bien medido=maqualliiemota machihua 
yo lo quiero ver mennehuatl niquitraznequi in: 
dir qúenin motamachihua 
tracd efto de gacare-icxiqualhuica in in cacatl 
no es mencfter mas-rmmaixquich acmo monequi 
bueno efta — ——ta ye qualli | 
no quicro tanto ——abimo céca miec nicnequi 
bujcad quié me guar=xietemo aquin nechpiec- 
delas bestias liz inocabuayohuan 

mirad que fon táras=xiquitracan ca izquintinia 
no fe prerda alsuna-ma nen'centet] poliuh 


que 
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e le régo de pagar-quen nictlaxclahuiz. 

aldes donde aya-xiquinhuica cania onca. 
2rea yerna———miec cacatl AAA 
lo yere ———eáreloiquimitiaz. (mo 
han comido,o no—i:lá or) ahquag ano co ah- 


Palabras que comun men- 
te fedizen,enrazon del tiempo. 
A Gora ——-—Axean 055 
defpues ——<atepan 
ueco -— ———niman 
de aqui a va poco—ocachiht onca 
antes de agora——in ayamó axcan 
y —————E€ milhuitl axcan 


ayer —————yalhua 

antiyeor ————yeohuiptla 

mañana A Á moztla 

defpues de mañana-huiptla | 

de aqui a vna hora—ipanin ce hora 

de aqui a dos horas-ipan in ome horas 

aura vna hora —abgoyecehora 

aura dos horas —ahqoyeome horas. 

aurd vn año ——ahco ye cexibiuitl > 

aurá yn mes ——aligo ye ce meztil | 
eau E C4 aurá 


VOCABVLARIO. 


aurd tantos dias — ah ¿go da izquilhuitl: ug E 
de 0) en vu año-——a xcan ipan ce xihuith. 
de 0y en dos 4ñB)9s —axcan cd ocome ci ? 


ao 


ANUIES 


Non mbres € de colas del. 


CAR NO P dad 
ONTE<C uauhtiá e AA 
> cerro-—tepetl cade % 
valle ——.—.ixtlabuatl | $ 
pradi-———tepérzalan 3 
ladera — tepótoztac 
arbol -— quafuirl ' 


Serua —-——xibu tl 

camas ———ontii 
Juentt_———ñ 4 meyalíi 

ELLO Y me tia bar 

0 ————atlabco (0) atoyatl 
puente— ——quaubpantll 

q é hgacarla, 


A UN 


PE a in RRA 


Palabras que Le luclen de- 


ESA comprando,o ' vendiendo 
| mercaderias. | 


Teneys 


iii ticpia 
tal, 0 sal coja ay eboarliain ahnogoi inon. 


A tengo. “— Ca nicpia 
mo la feng abia. nicpia 


quanto: vale———quezquiipatinh E 
ejto,0 efta cofa——inin ahnogo jehuas 2011 in 
quanto quereys ——quezqui tieneg ui | 
sor cfto, 0 por efto—ipampa i nina dae inon 
mucho pedis ——miecin tiquibelant 

per ————icnequi 

0, dosytres,¿1c—<GC,Ome,yei, 

otra parte melo dá-occeccan nech: maca | 
or efto que os doyinica i2qui nimitzmaca 

10 efta bueno efto—ahmo qualliinin 
muejtrame otro me-mma Xinechirtiti Orce achi 
or Mei PAD | 

jo te pagare bien —qualli ¡coimitabrlaboiliz. 
Como >endeys —-quen ticcul 

a vara — ———Í COcen vara 

2 piega————in cecen pieca 

2 hanega ———in cen quabuacalli 


e sal, ¿ótal cofa—in yebuatl on ahnoco inín 


uAtasraras quereys-qu ezqui vara tiencquí 

mirá que brena——Xiquitt a buel qualli 

pegaso efea ——inin ahnogoínon | 
| | e 5 | — olag= 


A 
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olandilla —-———olandilla 
finabaja E 
Lampore, (gc ——lampote 
nolo puedo dar —ahuel nictemacaz 
por menos ————lacamo ica izquiin 
por loque me days —in izqui an nechmaca 
yo me holgara——<a ienipapaquizquia 
poder darlo ———in tláhuel namechmacaz 
a mime cuefta mas-ca achi mice inoniemaca 
veni aca ———xihualhuian de 
llenaldo ——-——xiquitquican ! 
que por cierto ——Ca huelnelli YN 
pierdo en ello ——.cequi oncan nicpolohua 
quereys otra cofa —cuixoccentlamantli anquí 
| nequi 
aqui tengo ———nican nicpla 
tal,o tal cofa ——yehuarl on ahnoco nin 


veysla aquí ———Xiquitta Ca Izca 


es muy buena ——Ca cenca qualli | 

nula hallarás mejor -abmo huel ticnextiz occe 
achi qualli 

mola tengo aq ui —ahmo nican nicpia 

rengola en la pofJada-nicpia inOpa ninocallotia 

alla podras r-——ompa huel tónyaz 


yola tracre defpues-niqualhuicazganepan 
EN | podras 


e AMI 


MANVAL- 


podras boluer por aca=ma tih ualmocuepaz i in ni 
«71 la tendre -ca nican Acro : (ca a 


N ombres de contar. 


Edio=—ceentlahcotl. 

yo——ce (0) centetl 
PHOY medio—-ce ibuantlacó 
do ——— 0 me | 
tres carre) dvd d 


quatro — [] aloe 

CÍNCO iguratrit 
feys- —chichacen 
fiete Arda ebiel me 
ocho— chicuey 
nueue ————chicunahui 
diez ———-—mahtlactli 


onze————mahtlactli Oce 
Hondo hala omó me 
preze - mabtlactlioméi 
catorze ————mahtlactlion nahni 
quinzg ———Caxt0]li | 
pa J feys——caxtollió ocS 
diez y fiere—=caxtolli omóme 
diez. ) ochoa xEoll oméi 


— CARROS 


EZ 
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diex y nuene —caxtolli on nahui 

DELE —- cempohualli 

veinte y vno——qempohuallióce 

veinte y dos=—c¿empohualliomóme 
veinte y tres —¿empohualli oméi 

veinte y quatro=ccmpohualli on nahul 
veinte y cinco—c¿empohualli cn mácuilli 
veinte y feys —cgempohualli on chicuacen 
veinte y fiete —¿empohualli on chicóme 
veinte y ocho —c¿empohualli on chicuél 
veinte y nueve —cempobualli on chicunahul 
ercinta———cempohualli on mahtlactli 
sreinta yvno —<¿empohualli ó mahtlaceli Óce 
treinta y dos —c¿empohualii on mahtlactli 
ia omóme ..--(omei 
treinta y tres — €M pohualli on m ahtlaceli 
treinta y quacro-SEMpohualli on m ahrlactiton 
treinta y cinco—=cempohualliocaxtolll (nabui 
zreinta y feys —cempohualli on caxtollióce 
treinta y (rete —empohualli ócaxcolll omóme 
treinta y ocho—cempobhuaili Ocaxtolliomcy 
treinta y nuene—¿8 m pohualli ócaxtolli on na- 
guarenta ——ompohua 11i -(hui 
cincuenta ——ompohuallion matlactli 
Jeferta my epobualll 


Jetens 


CAMAS AR 
fesenta———yepohualli on matlactli 
ochenta ———nauhpohualli. 
noventa ———nauhpokuallion matlacili da 
ciento ————macuil pobualli_ | 
ciéto y cincuéra-chicompohualli on matlactli 
Doxientos ——matlacpohualli. lA 
porieitiso cin=mahtlacpohualli. pan OmMpo: 
cuenta huallion mahtlactl. 
Trexientos. —-caxtolpohnal Ma. 
quatrocientos. —centzontli 
quinientos ——5cotzomtli ipan macuilpo- 


hualli 
fenfcientes ——scotzonti ipan mathlacpo- 
* halos. 
fetecientos——gentzontli abi an o caxtolpoliual: | 
lpOx E! i 
ochocientos ——ontzontli E ¿Id ej EH 


| muenecientos——ontzonliipan sien: 
Mil————ontzontliipi PEO 
dos mil macuiltzontli | 


tres mil ——-chicontzontlii ipá mahtlacpo: 

quatro mil——mahtlacizontii  (bualii 

cinco mil=—-mabtacizoatliibuan ontzon 
— tliihuan mahelacpohualii 

Sos mil———saxolrzontli | 


fiete 
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fete mil———caxtolrzótliihuan ontzoni 
tli ihuan mahtlacpohualli 

ocho mil———cenxiquipilli. 

nueve mil_———cenxiquipilliibuan ontzon 
-  tliihaam mahtlacpohualli 

diez mil——-c¿Cnxiquipilli ibuá macuil- 

| pohuallitzontli. 


Palabras comunes, que le 
fuelen dezir para aueriguar cuya es 
pa alguna cofa 
C Vyo esefto—-Acyáxcainin 
es mo——C4naxca ... - 
esto ———-——Cuix mOáxca 
es fuya— eoixyáxca 
.espueftro——Cuix todxca 
.esvueftro ——£uix amaxca - 
es de aquel ——C0IXx yáxea on 
es de aquellos ¿«—Cuix imaxca in nepacate 
es de nofotros—Ccuix taxca 
ses de voforros—cuix amáxca 
no es fuyo ——ahmo yaxca 
10 €s 010 ——-—41MO0 NAXCA 


18 es 
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no es tuyo ——ahmo maxca | 
mo es de aquel —2hmo y áxca on 
no es deaquellos-ahmo ymaxcain nepacát 
mo es nueftro —ahmo táxca 2h + 
mo es vueftro —ahmoó amotlatqui 
no es fuyo ——ahmo intlatqui 
pues cuyo es——auh aquin y dxca 
dexalda eftar—xiccahnacan mayubye 
eftefe aqui ——ma can nican ye 
quedefe aquí —ma nican mocahua 
guardefe aqui—ma nican mopie, 


Palabras comunes, para 
dif culparfe de alouna acufacion, | 


led no hize——Nehuatl ahmo inicchiuh 
A efto,ó efto ——inin ahnogoinon ) 
esteftimonio ——ca qantentlapiquilizeli 
falfo —————iztlacatiliztica | 
que melenantan —notech quitlámia 
mis enemigos ——noyaohuan 

ue me lenantan—notecheopa quihtohua 
fulano,o fulano——in yehuatl ahnocoinon 
que es ——-—=8a huelcenca 

5 me 
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mi contrario ——noteixnamiccanit: 03 
mequiere mal —-cenca mecheocolía | 

_meaborrece ——nechtlabyelitra PAN 
de/fea dañarme—-—nechyolihtlacoznequi e 
ponerme mal ——ahquálriliztica nechtenel 


E 
ls 


contigo— ——-—motechcopa de (hua 
con la gente ———ihuanican eochitlacarl. á 
solo rerirrralna xteneltoca sáb 


que es ————ca huelcenca Pi 
— qmentirofo ———letlacatini NA 
_embuflero ———ilihuizulacatl ESE 
rebolcofo ———-—slaismclohuani repita 
no apía yo ———<3 ahmo huel nehuath 
de haxzer=———nicchihuazquia | 
dexir —————niquihtozquia 
tal,0 tal cofa ——nin ahnoco inon. 
contra ti=_———motechcopa- P 
contra————2hnogo itecheopa y 
fulano, ó ¿9julano——i0 eta 0 ) 10m 


A 


EE 


Nombres dela gente que 
" habita y firueen Vina cala. la 
o cr heal | 
eñora———cibuapilli | 


Et 4 


MANVAL! 
ayr————Pilhuapahuani 
mayordomo ——Calpixqui 
dejpenfero——tlacócohuani 
page ————pilticitlaneli 
moco de canallos-cahuayo pixqui 
efendero——-cibuapilyacanqui 
ama que cria—chichibua tlahuapahua 
coxinera ——sihuatlaqualchiuhqui, 
muchacho——=pipiltotóntin 
muchachas ——gihuapipiltotóntin 
efclanos ———tlácoti 
blade ——Hetlan nenqué 


al 


N BES de parentela. 


Adre——Tahtli 
madre ——nant!i 


hijo ———tépilizin 
hija — ———téichpoch 
hermano teoquichtiuh 
hermana tehuelcioh | 
y RAE a a do centlamipan 
prima —- tchacltiah centlamanpan 
aguelo———tecóltzin; 4st 
aguada ———tegihtzin 


D | $10 
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tio ————tétlahtzin 
tia ————céahnitzin 
Porino==———SNIION 
Joorina———tépilo > 

cuñado ——té 10X 
cuñada RP ont 3 | 
compadre=—tebyotica motetatia 
comadre ETETEPYOniA motenantia, 


IR ran eri, 


tre cim e 
pila | si 


A; ás menefter=ahico ida motech 

algo — ———moncqui ¡ 
ya fabes ye ticmati pe hos 
la voluntad-———3n notlanéquiliz. 7 
que te tenzo-——in moteshcopa 
mo feas cor Lo —maci m0 x1momamati 
para conmizo—in nolhuicpa. 
fiempre ida mochipa 
me pallaras——notechpa tiquittaz 
pura lo que——10 ticin 
vuteres menejter- motech monequiz 
acudirte he '——mohuicpa nicchibuaz 
con todas veras=En ochi: 1ca notlanéquiliz. 

? toda 


[¿<MANVAL sí 
soda mi hazienda—mochiin norlatqui 
efta a tr mandar—icca in rleintienequiz 
aqui eftoy ———€a nica nica 
para lo que————inipan tlein mido) 
me quifieres— —notechecopa ticnequiz.. .. 
mandar ————tinechrequinbtiz ...- 


0 


—Palabrasde agrade- 
Pe CIMTENTO, FMI 
Dios te lo pague —-Ma Dios mitzmotlaxtahul 
Dios te de fulud ——maDios mitzmochicahuill 
en mucho eftimo—cenca nictlacocimati 
pormi hizxiftes ——nopampaoticchiah 
yo lo agradezco ——nictlagócamati | 
30 lo recompenfaré—ca nicenepcayotiz 
yo fernire er ——nehuatl nicrequipanoz 
efta merced=———inicotinechmoenelili 
efta buena obra ——inin quallachilivalizeli 
gola fatisfare——nehuarl niccnepcayotiz ' 
_comoesrazon —="—inishmonequi 6. 
30 quedo oblivado=—22:n6 notechyetica << Ar 
a [ernirla ———i0iC imitztlacamatiz. 
0 fequandor amo nicmátiiquia huel 


4 
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podre pagarte——bihuelitiz nimitzcaxelahut 


el bien———in cenca qualli (liz 
que we hizifte—nohuicpa oticchiuh 
lo ed inmNanEs in tliein 


por mi EUA apo Mirelink 


a 


EN ombre $ dén a lIgunos ani- 


males domefticos 


Aballo —Cahuayo 
yegua ———<ibua cahuayo (0) yegua 
porn —— cahuayo conetl (0) potro 
bue y——— -quequauhelimicqui 
toro -—-——9Uaquahue 
yacai———-Ccihuaquaguahue 
ternera ———Quaquauhconetl 
carnero ——=icheatl (0) carnero 
oveja ———<ihna icncatl 
cordero ————ichca conetl 
chibato=——tentzone | 3 
cabra ———c ihua tentzone 
cabrito ———rentzon conctl 
puerco ———pitzotl 
A adi 


perro 
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pi chichi | Da : 
odenco—=——231nqui elidlii 
bre] ———tecuanchichi 
alro————cianquichichí 
ato ——— —miztli | 


Nombresde animales. . 


que fecacan.. 
ARAN 
venado—-huey macatl 
“abra montes—quauhtla rentzone SN 
liebre ———cibrli | 
ronejo ———tuchtli , A 


puerco ———piezorl 


Nombres de animales bra 


HOS,) dañof: 05. 
tl — —Ocelotl 
tigre ——cuiclamizeli 
lobo A rerlachtl | 
zorra =——yepatl (6) coyotl 
fierpe — tecuan aztlacapale cohuatl 
capman———2cuEtz] alió hu<y 


D3 | Nom 
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Nombres de aues filuef 


tres) domeficas.. 


A Guila —Cuauhdí 
milaro —cuixia 


balcon ———a catló tli 


CUCA E acalía po 
apra — «ROPA. 
Zara A A a! 


grulia ———tócuilcoyotl 
gurrion e 0 chrototl 
papagayo A p 
picaza———hueytzanatl 
paloma —huilotl (0) palomax — 
palomino — —palomax tepiton 
codorniz ————culin by 
pano—— ——Pelómpatox j 

pato ————can au br | 

al ———Málalacatl 


í dá 4% k 


Nc mbresde animales ve- 


“nenofos,y fanandijas. 


Cule 


se 

vda A 

A a 
MÁ d í ? 

2 (qe 

. , 

. a ES, 

U e 1 
> ed 


A ZA 
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Meine Cobaik A, 5) A. 
sbubora—-icuhtlacocamhcohuarl paa 

lazarro ———ácuctzpalin i a 

lagareijó———cuetzpalin 

alacran ———-—colotl se ) 

MB da huey quimichía Soba 

raton ————quimichio e 

hormica-——azcátl 

bae ——-tlaltexcan a 

pulga AA | 

pepsi: 


Lo que E fe 


a preguntar, y degiren 1 azon de las: 
cofas de deuocion 

Has oydo Mi/]a — Cuix otiquitracin Mia 
vamos a oyr MifJatibulan tiquittati Mia 
yamos al fermon —máticcaquiti intem acheli 
_asejtado enel fermo-Opa oticatea inotemachti! 
“adonde has eftado-campa oticatea (loc 
adonde oyfies MifJa—<anotiquitrac in Mila 
| fos mal Chriftiano-2h mo tiqualChriltiano. 
_ porque no vas 4 oyr=tlcica ahmoriauh tiecaquiz 
Abd pc D4 mila 


AS 
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Miffa ———in MiÑa 00% 
Jermon———emachtilii ke > 
Y-————AaXCAn | 

mañana — moztla 

es día de ayuno —negahualiz iihuitl 


ayusemos oy —mátitogahuacan axcan 


a 
eS, 
AS 
A 
FR 

>, Y 
Wi 
WN 
1NZ6 
E 
Via 
TE 
MÁ 
Ay 
Wa 
7 
ó 
yr 

e l 
IA 
NAS 
¡a e Y 
A 
rios 
A 
, Y 
LÁ 
No 
Mo 
AS 

% 

» y 

n ¡IN 

A 

Ñ Aa 
W 
Al 
pS 
e 

h 

7 


Ou 
POZA 
Y ( ' 
AN 
MA 


o 3 
o 
jo , j 
NA 
2%? Ki 

NANA 
N Bb N 
E 
riko Al 
Via Ñ 
LEN ( M 

» ' 


UN 
¡om 


Log que fe [ uele p; preguntar 


J dezir a algun official, axiendole man 
dado bazer alguna obra 


Es: beba ye Omochiah 

mi obra——in notlat equi ( (0) in.naxca 
ralyó tal cofa—inia ahnoco yehuarl 
mojtr admela—xinechittiri lé 
»eamosla ——ilániquirra | 
buena efla——<a qualliicca > 
no efte buena —ahmo quallii 1€eca 
no veys que falre-ah mo tiquítra ca polihui 
tal,o tal'cofa —ainin ahrocoinon 
porque— ——téipa mpa- 
nota acabas —ayamo ticcencahna - 
pares ——— 31 M0 tiquitra | 
d me e hazes falra-tinech nenquixtia 


que 
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ue me tengo de yr-caye niaz 

1 M0 aguardo ——auh alimo nicchie. 

tra cofi——-—0€ce ntlamantii 

no elo ——can inon . 
cabalda lnego=—nim an xic cencahua: 
uando auieres—iquín ticnequi 

uevéoa porella-—ninnallaz nicanaquiuh 
o bolgeró aca ——nehuatl nibuallaz nican 
efpues ————carepan (6) ceebibrapas 
la tarde ———yeteorlac 

la noche———yeyohuac 

or la mañana=—quin oc yohuatzinco 
medio dia———nepantla tonatiuh 


o la eches a perder=ma gan nen tiquihelaco 


m la prie[]a ——inin tiquigih uca chihuaz 
z MY] Y Ctiquitta 


que me cuefta—in ycixquich i ipá nicpolohua | 


Demandas,y 1 relpueltas | 


Ordinarias. 
[eres razon —Nelli intiquibtohua.. 
tienen razon—ntlliinquihtohua ...... 
tienes razon ——ahmo yuhea intiquitohua 
tienen raxpas==ahmo yuhqui inquihtohua 
D5 dixes 


er 
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dizes verdad ——nelcilizeli tictenehua 
dizen verdad ——neltilizeli inquitenehua 
€smentira———<a iztlacatilizeli 
es falfedad— —<ca ahmo neltilizeli 
para que dizemefJo-cleican anquihtohua on 
para que mientes—tleican amizclácati 
porá no dixE verdad-tlcipampa ahmo neltiliz- 
rá eli anquihtobua... S 
prose Aba molta siciahmo qualli tichihu: 
mal hiziftes——-ahmo qualli oticchiuh 

"bien biziftes-——q0 allioricchiab 2% 

afsi ha de fer ——<a yuhqui yez 

mo ha de fer afs;-—-ahmo yuhqui yez 
has meentendido——ceuixotinechcie 
quieres que fea afiemats tienequi yubyez. 

- yo lo hare ———achuatl noconchihuaz 
quieres otra cofa —cuix ticnequi occétlamátl 
dexildo agora——xiquihto axcan | 

noje ie alriide —-—ahmo tiquileahuaz 

yo me ¿cordare dello-nehoatl niquilnamiquizo. 

acuerdate t1 xiquilna miqui cehuatl 

de lo quede tlein ic po; 

so he ercarzado-—onimitznahuati 

Eee TT —xinech temoli 

Ló tal cofa A in anngro? ino 


P 
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yo te pagare ——ne nimitztla xtlahuiz” ] 
quanto quieres —quezquiticacqui Aa 


Para mandar hazer algo. 
cita! E | ed va official... ak a dE 04 
E hazer=Ticnequi tiechihuaz 
SN fabras hazer—tiematiricchihuaz 0. 
tal. d ral coja ——yehuatiin ab nocoyuhqui 


veys aquí ———X19 uitta Ínin 

la mueftra———imachio Es 

la medida ———-——itamachiohca +: | 
ha defercomoefto-yuhquiyezinizcain . 
del mi/mo ramaño—q31 huel noixquich 


” y . 


defta mifma imenera-gan huel quin enchulliz - 
ha de yr bien hechohuslqualli iclachibualliyez 
quanto quieres =——quezquitiencqui-.. 
que te he de pagar=quen nimirztlaxtlahula sl 
mucho pides=——miecin tiquihrlani 
yo re daré ———nehnatl nimiizmacaz il 
tanto,(7C AZ QUIN ahnocoizqui peo 
veys aqui tanto ———0€ 1204 1zqui : 
en feñal -———ie nimiztaóbyotia... 
paraquando——auhiquia 
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los has de acabar —in tictlamiltiz 

fea muy bueno ——ma cenca huel qualli 

vaya bien hecho-——ma qualliietlachihualli 
10 me hagas falra—ma can nen tinech néquixti. 
_ pues yo re pago —-Ca ye nimitzclaxclahuia 
todo lo que quieres—in ixquich ticnequi 
todo lo A me pee tinechiclanilia 


Preguntas , que Te fuclen 


bazer en razon de la ma danca 


del tiempo. e 
Mira que eiépo haxe-Xiquitta quentlamani. ia 
cahuirl. | (qui 


mira [7 ¿quiere lloner-xiquitta sE quiahuiz ne- 
aguarda »n poco "—ocxicchiec achihtonca 
bajita que paje ——oquic onquica 

e agra——-——in quahuitl 

la tempejftad ——intemahmauhti 

la niecblina———in¿yahuicl 

el granizo ———4n tecihuitl 

ge 0s parece ——quen anquítta 

del tiempo ———in cahuitl 


LO ve e ——CUÍX quiahuizin axcan 
mojar 


MANV AL: el 
mojarnos Aa —aligo tipaltizque 
muy cargado está—cenca huelyccuichehua 
el tiempo———-in ¿cahuitl 
muy obfcuro efta —huel tlayohuarica 
el cielo —-—-———in ilhuicac 
n0 caminemos oy —m aca mo tinene mican in. 

¿QXCAN... 


Mabresds bresde colas de fuego. ! 


Fe PA cd 
candela ——tlatlatica 

leña -———tlatlatilquauhitl 
carbon ———tecolli 

bra ———tlexochtli 
Ceniza —— nexelis 


Lo que Í le fuele dezir en 


razon del fuego. 
Honda —Xitletlali 
alumbrad aqui-xitlahui nican 
hagamos cardela—ma titlerlalican 
llegad la candela—x1ccentlaliin tletl. 
tracd lumbre ——xiqualhuica Ulictl.... 4 
traed + candela me x1qu: alhuica Ococantel a 


calcindd. 


arco o del cielo cd auhcogam. alotl 
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callentad aquello-xictotonii in nepaci 
callentad efto—xictotonican 1 OO LAB 
mira fi arde —=xiquitta hago tlarlatica > 
traed leña——xiqua! huica tlaslatilqua; CANO 
huitl limacqui - 

eraed carbon —Miqnalinica: tecolll. 
rapad la lumbre-xictlapachoin Unicel 
con la ceniza—ican nextli. 

bara que no fe—ipampa: ahmo 
apague ———<chuiz | 
enciende vna —XOCO aásica» 
candela ——-—ococantela. 


Nombres de eoldal de 


A 


lo, de ayre,), pap mudanzas, lee 6 


C JE LO—lhuícatl. 

cielos —ilhuicáme 

sol ——-——tonatiuh 

Luna metal ¡ES 
eirell———cigulabia pá al : 

ejtrella m—Á—Giclalin 

cometa ———popoca citlalin , 
lanera ——-—huey ciolalin-* EN 


mubes 


OMANVAL 


jnbe———-mimixtia 

mbr —— mix li E 

'yuenos ——laelacziniil | 

eno ————tlatlátzini pos! 
rayos ———aláslaliuicequiliaelj : 
pay ——lahuitequiliztli 
relampago sg cp 

eranizo ———tecihiitl. 

lnuia ——— alaba 


aguazero cta m. dla 


nublado -———mixtli 

niebla —— —ayabuitl > 

niene all 
elada —————cehuetzilizeli 

yea ——— cet! 

frio ————ceculztli 

vient RARA secar | 
Viento rezio—- ycecatl chicahuac 

soruellino —-—huey yéceatl 

vemolino yecamalacorl. 
huracan———yecacohuarl 


tiempo ferero—ye inomoyecmá cabulel 


tiempo calurofo-totonqui cabuiel 
tiempo frio -—cecuizcahuitl 


tiempo Ay ia caluitl; 


Pas 


JN 
il 
' 
h 

41 

1 
il 
il 
nl 
Ú 

EA 
Al 
Al 
pl 


! 
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. alguna coja. 
QY I———Nican 
alli ——--0Nncan On 
acilla———-=népa 
mas alla———ocachinepa 
mas aca ———ocachinican. 
mo tanto ———ahmo cenca 


als —-—-——yú4hqui 


en medio—-— —nepántla 

en qualquier parte-gagocanin on 
enninzana parte-abcan oncan on 
en aleuna parte —Caná oncanon , 
donde quierá—-caGan cána 
bueno efta ——qualli ícca 
dexaldo afeí ——yubxiceahua 


allá fuera ——né pa quiahuac 


aquí firera ——nican quíahuac 
encima ———1pan 
debaxo ———tláni > 


Palabras que comunmen- 
te fe fuelen dezir ,enrazon de feñalar con el 
dedo algun lugar donde fe mandajponer, 
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detras ————icámpa 
en vna parte ——caceccampa 
en dos partes ——Óccampa ale 
enmuchas partes —qIpan micccampa 


azia acd ———yé nican 

aqui arriba—-——nican tlacpac 

en efJe mifmo lugar=¿an hueloncan on 
alli arriba ———népa tlacpac 

aqui abaxo -——nican tlatzintlan 
mas adentro ——ocachitlahtic. 


Palabras que ordinariame 
te Je fuelen dezir en qualquier cofa que 
Er re cal 


0) R que——Tleinipampa y 
porque canfa-catlébuatlipampa 
por donde ——ciyeépa 
por aqui =—-—yé nican 
por alli Er ema y nechea 
por aculla ——yé nepa 
por qual parte—canyép ayé 
de donde ——— 21m payé 
quando — —-— ¡quin 


com ———Q uénin . 
qe. ———tiéin, 


uUDX] 


qui val— ms 4 HE ele e SAN 4 atl. A e 


50 oa | 
Lo. ——-niman elos 


donde effa —ca mm: paci 


haslo vito —cuix otiquittac o 


adonde ——campa 
quien A —Á Quin boaiip 

e | 

donde vine SAM pa moclália 


. 
d donde es- e.” 1p4icC0aRa. > 
e Ebo e: SE A Pa 
ES A MA A E O AS 
A Es 


: E E 
A A 
a OS AS A E 
MA E 


cor quien, 24010443 


quanto ba ye quexquichea. i 


ha m ucho—Ñcuix ye huécanh 


qn folra—iyepolibui.. ALAN 4 08 si | 


E dl quien te do; tienta quía quipíe 


quien, lo llenó «aquín oquiequíe 
adonde fue-—-£ampa 0ya. 


- conquien==-a€l inabuac 
| quanto ——quezquintin 
a quepantepA mpa Y > 


Mid ens 


| queso cofio-quezquid la omocou 
donde fovéde-campa mMOnamaca 


es bueno Sas quallt. 
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% 
E 
AA Y 
As AR AN S 
LH E E E y 
K 
e IN 
eo 
3 3E % 
VR 


he 
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LAOS ARIS 
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E 1 


E ARANA 
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e 

3 A 
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A 5 
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3 
E 
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NÍNID 
XA 


py 
Y 


ab 


smalo— ——cuix ahmoqguali > 

5 caro —_———CUEX quibuécapatiotia 

syararo———cuixahmocenca parió: 

5 lexos————c¿0x huéca 

5 cerca ———cuix abmo hueca 

medes ————tihuclitizo E 

uieres-———tienequi 

A 

vendras ———tihoallaz 

in ————ticpia 

que bufcas A A bebita 

que has menejfter—eleia motechmonequi 

que te falta ——ticin ticpolobua 

que has perdido—tlein iticpolo 

porque lloras ——+tleican tichoca | 

orque eftas trifte-tleican titlaocoxtica z 

pOr que 10 hablas —tleican ahmo titlabtohua 

porque no refpódes"tleican ahmo irlananquilig 

de que te ries ——ticin icrih: Betzca 

quien llama ——aquin quitzotzona — 

quien es ———aquín on a 

quantos fon —-——quezGu ¡intin | 

adonde fueron——cam pa oyahque al piya 1 

quantos eran —-—quezqui ntin Ca | 

gue bulca———ticin qu itemohua | 
E yA adonde 


a EE 


LA 
OS 
SN 
Ne. 
SY 
A 
pe, 
s0i/ 
AN 
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A A 
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adonde vas—-—=campatiauh 
de donde vienes —C£ampa ye cihuallauh ee 
donde has eftado—campa oticatca 

Ando has de ventr-iquin cihuallaz : 
donde Jieres 9Y —ca pa taz nequí ! | 
¡ has de hazer allaleia tiechihuaz or”- | 
go mi [mo + 08d nehuarl | 

pu mi fmo ———hue! tehuatl | 
yo — —— — —nehaatl 

en a 


aquel — ——y ch varl 
aquellos —— ——yeh uantin On 
ellos ——-——-—yehuantin 


noJorros————tehuantin 
99 rros———=31D ehuantia 
todos ——— —-mucktin 
ES ZO —— 44 ce | | 
¿fon dos ————Sa omentin 
fon tres ——— cayciotin 
yo fuy————nehuatl onía 
noforros Juymos —tehuantin otiaqué 
todos fueron -——mochtin oyahgué 
todos yrau ————mochtin yazqué 
rodosma pacas OIR 
yo voy hablando —nébnatl nitlabtotinh 
| | Nes 
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hablo ——=—néhuat Initlahtohua 
miro ———noehuatinitdachte 
Lo fe a —néhuatlnicmati 
bestoro —  —cuix ticmatitebuatl 
qui aguardo —nican niecchie 
A 
e jp go techcopa 
le nos ————totechcopa 
enoforros ——amotecheopa | 
e aquellos — —y €buantin onintechcoy 
le eftos ———yehuantin in, Ed 


EOS TR TCIAL ere A e 


zir quando fe embia a llamar a alouna 
perfona,o a faber del 


Lamame aPedro-Xineechnochiliin Pedro 


Palabras que fe fuelen de- 


» | as O RL 
Cd — == M4 huesllaun nican 
¡ E 3 Si gue 
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que me amfe ——mancch machizti. 

como efta ———An quénea- 

como ha eftado—-—quén ocatca 

que ha hecho ——tleinoquichiuh 

fiva devenir ———ahco huallaz 

fi ha de EA yaz 

mira fiviene ——xiquitta ahgo ychuitz 

que venga prefto —maibcginbca huallauh 

eiciaR! q buelua acá=xiquilhai ma ochualmo! Ñ 
6 cuepanican | 

e 110 venga 2 agora—ma ocayamo Alla ds gx 

* 19 Ica 
que véga deja silla huallauk axcan teótlac 
que venga nañana—ma mezila huallauh 


a la tarde ee te oslac | 
a medio dia-———oepantla conatiuh 
defpues de coner—1hquac otl pto oc 
que vaya lnego—Ñ—ma olman yanh 


a aquebne gocio——itechcopa otiquitoque 
donde le dese — —jn ompa oniquilfivi 


NA A A NS AS Y a 9 


Palabras que ordinariame 


te Je fuelen dez quexandofe de algun 
agranio,O defobediencia.. 


MUAY 


MERO AOS) 


Mp demi Neck chicoihtobus- ne 


Violan de mi notatlaquetza(ó)nocama. 

| ve coca tdadlabas probado ná putos 
ratanme mal ——ahqualiiones hpolobna.. 
azenme agrario A mechtequipa chohuas, 0 a 
10 fe fran de mi ——— 340 ÑOtec h motlacan e 


han me tenido preffo—0n echi pibe susves) (quí 
ienenme pref]o ——0 nechilpibque 130. 


no merefperan ——238M0 nechamahuizolia .. 
no meobedecen =—“ahmo nechtlaca mati 
nome dan mi haziéda-abmo n echmacainotlaje 
nomedande comer—ahmonechtlamaca (qui 
no me dizen perdad—a11m0o neltilizeli mechil- 
engañanme a  —Ñ—nechiztlacabuia (huía 
dixen mentiras o izdacatilizili inquitohua 
dixen maldemi——ahquallijnotechpa quihto | 
fin razon ers camila fici 9 dh (hua 
«contra toda verdad-—in huclahmo neltiliztica 
contra jufticia —— 10 huelahmoicajufticia 
“contra conciencia ——ixnamicin neyoltlaixma- 
a agar q OA ÉS EY 
Dios lo ha deremediar-catel Dios quimoyectili- 
los ha de caftigar -—quín motlawz2quiltiliz 


ame ha. de ayudar nechmopaichnilizs 
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Lo: que comúmente [e fue 


de dezir feñalando el lugar do nde efia 
alguna 710 E ta .) 


| Ve alli —Xiquitta necheacá 


aculla——népa AENA pi pa 
mas arriba——achi tlacpac + EN hos NAS 
mas abaxo——ocachi tlatzintlan 00 
mas adelante-—ocachi tialxpan 02054 bo 1139 le 
mas atras ——achilcampa o ie iio 


alli detras POR ba il bno 
a la buelta ——+tla ma lacachiubyan bs LE 
dla fubida ——ictlehcobua Ds yn) got 
a la entrada ——itca lacohua o AD Oi 


ala baxada——ictemóhoa | ds 
no all ———áhmo nechea > a 
a efborro lado-—ye inoccentlapal VAS 


a mano izquierda-tópochmahuic | 
He qreda-——nechea mocahua ANO cd 10% 
ejtá parado ——q20 moquetariheas e 


ejtáacchado——sgan huerzros a DOS 
ya andando——C4 nenentiab, ia 


A , Lois 
E a So: 
A o a 


| M AÑ V AE | 73 
Palabras que conil uvamcaá- 
teje fuelen pronunciar;en razondeyra. 

or Mifa,y confefJarfe. Sa 


An dlaYolefia-Xiaub intcopan - | 
mira (1 ay Mi/fJax1quitra abgo onca Mifía 
pregunta fi ay mMifJle—xitlahtlani ábeo oca Mil- 
presunta quando ——Xitlahclani quen má (ía 
fe ha de dezir———n mihtoz . 
buelne prefto ———ihginhca xihualmocuepa 
aqui eonado ———nican miechie 
aculla me hallaras——népa tinechitratiuh 
dezid hermano-——xiquihto noteyca 
esta aqui el padre ——cuix nican moyetztica in 
o totatzin. | 4 
ha de dezir MifJa——cuix quihtoz Mifla 
mando la ha de dexir-quemman quibtoz. 

ha de fer cantada ——cuix mocuicayehtaz 
ha de fer Mif]a rezada=alinoco tepiton Milla 
a que hora la dira —-quezqui hora ipiquihtoz 
fera muy demañana—cuixhuel ocyohuatzinco 
gue fiefta.es oy ——-—tlcin iylbuitzin axcan 
es de guarda eixpielóni 

a vijperas ———Anca in vilperas 


74 VOCABVLARIO 
es día de Euro —-cuix ecatoitt A 
E "axcan' de i 

ayaquí — cuix onta nican” 

alorn cof piilidet teyolcuitiani" 

adonde ejta el padre-ca mpacaintotatzin 

haste confeffado —cuix detatoyofeniesa 

quien te confeffo —aquin: omitzyolcuiti 
quando confe/Jafte—iquin otimoyolcniti 
- con quien —— 24€ iNáhiac > 7 0900 q 
que es de la cedula—catlii ió íneltica elahcuilolíí 


Palabras. que o rdinariamé 


te fe fuelen dezir pidiendo alcun mucha. 
cho a fas paa para enfeñarle 

cofficio: ] Sd 

Quieres entregarme C uix tinechmacaznequí. 

atu pijo ibi mopiltzin : 

yo le enfeñare ——nehuatl niemachtiz 

officio ————netlayecolulizeli 

de eftoyo. efto——-in yebuatl(ó)inin 

porque tiempo ——quexquiehcal uitl. 

me lo quieres dar—nonahuac ticcahuaz 

es poro————ahmo miec 

que no da a -2hm0 huel quimomachtiz 

tan 


| SiMA. N-V.A Ls 
tan prefto —— ——canihciubea ..., 
yo lo llenar¿=——nehhuatl nic h uicaz 
y efrefe conssico-——20h manotlanye lat 
alenmnos dias == —ocquezquilbuitl .... So! 
9 defpues=—-——anbingatepan LOS 
haremos=————tiechihuazqué 
eferitura —— ¿mat (0) eleritora.. 
por el tiempo —— in quexquichcahuitl 
que tuquifieres7—tébuatitienequiz Meha 
yo le daré -———auh nehuatl nicmacaz 
santo, a tanto ——icizquiin y 
cada mes ———cecenmetztica 
cada año-———cecenxiuhtica 
y lo trataré ———anh nicrlagohtiaz 
muy bien-————cenca quaili 
como ¡fuera ——iuhquimma ahco 
ami propio hijo——huel nopiltzin 
tu lo veras ———tehbuatl tiquittaz 
mirate en ello ——huel oexiquilnamiqui 
fi te efia a cuento —intlá moyollocácopa 
ne como el ——=ca intiá yehhuatl. 
fea.hombre de bien—quallitlacatl yez. 
y fe aplique -——ihnan quimoyollotiz 
ala virud———in qualli yectli 


) 


-prejio 


y 


76 VOCABVLARIO 


prefto deprendera—ibciuhca momachtiz 
en breue tiempo ——can ahmo huehcauh 
en vn año ———gan ce xiuhicl ( 
en año y medio —=—can ce xihuitl ihuan tlaheó 

en dos años, (yc —c2n ome xihuitl 
no tengas pena ——macatlé —mitztequipacho, | 


Palabras que le fuele dezir 


—tnrazon de reñir,o reprebender 
4 Vn moco. 


A ULA —-—Ahqualli ticchihua 

"porq eres bellaco-tleican titlahueliloc . 
porque 10 te en——-—tleycan ahmotimonemi 
miendas lizcnepa | 


quádo has de fer bueno—iquin tiqualli tiez 
piemnpre—————5M ochipa 

te han de reMir-—-—mitzahhuatinemizqué 
no tienes verguenca —ahmo tipinahua 

de emborracharte——ia cammach titlahuana 
de hbartar—— ——in tichtequi 

de mentir ———— in tyiyztlacati 

de fer inobediente——in ahmo titerlacamati 
que pienfas ————tlein timomati 


ganar con e/]o ———ticnextizica On 


no yes 


MUA No. A Lo. -+ 4 
noves ————hramo tiquitta 
que todos ———£a mochtin 
se aborrecen -——mitztlayelitta 
nadie te querra ver-ayac quinequiz: mitzittaz 
Dios te caftivcara—to Tecuiyo Dios mitztlas 
rzacuiltiz | 

[ino te enmiendas —in tlácamo timonemiliz- 

| ICUEPAZ a alos Y 
vendras a parar —oncan titlaliloz 
enla horca ——-—tépilolcuauhtitech 
a galeras ———a2hnoco ácaltlamahcehua- 

| loyan 

mucho me pefa— —Senca nechtequipachohua 
de tu defuerguenga—1n mahpinahuiliz 
de que feas — ——Ínic huel 
mentirofo ———tiztlacatini. 
ladron —— ——-tichtecqui | 
buydor ————tichocholohuani 
porque das enojo -—tleican titlagualancuitia 
porque das difgusto=tleican ahmo titlayeltia 
porque no refperas—tleican ahmo tiquimma: 
| ' huiztilia | ! 
a tus padres——-—in motabhuan 
atus maeftros in motemachtihicahuan, 


Pala- 
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Palabras quefe: fuelé dezir 


ordinariamente para animar a. alguno a que 
. profiza en la dirtnd. 


M» y bián haxes-Cenca qualli ticeibiva 

en apréder e/Jo-in ticmomachtiaon 
mucho me búelvo —cenca ic ripahpaqui a 
dever te viruopo—án nimitzitra tiqualuemi 
de que feas ———inic motechea  ' an 
bhonefto A A ÁÑn ema lhnilizcii : 
pergonc: ao ———ibtan pinshuizrli 
apli cado a vortud —Án tiemotecheia qualli: 


e haz x empre ajsi ——mochipa yubxicchibua: 

4 y ras CA CIQuÍttaz y 
do cio Dios te ayudardinié Dios mitzpalehniz 

E comoDios te bará biéc=ca «céca Dios mitzmoene 
q feras querido ——+titlácobelaloz - Qiliz 


amado ——-—— mitzHecohtlazque | 
y timado ———¡huá' A 
dels ate ————moclirin dáca da 
de todos ————canrrmochtin > 

US porra A inochipa. 

te rá vien=-—==—tiqualohtlatocaz: $ 


yten- 


)  adadodi calaad ele | 
sodolo nece/Jario —ixquich monequi | 
pa ti dr Mall tinemiz? 


E . ds Aa 


Lo hal ¡ fe Hele dezis 
alabando alguna cojas an so € 


O; Que e Ga huel qualli... 

4 3 big acabada—huel cia 

| que > perfecta ——huel elaquixtilli. 

e bien hecha ——huel yeetla chihualli.: 

por cierto ——-—huelneili. e bineslo 

gue no fe puede —-ahhueloc mopanahuiz vd 

defecar mas -———1€ U melchuizic quelo 

donde vino —-——campa ohnalla 

quien la hizo: Al oquichiuh... 

donde las a7——=814Mpaoncaté.. | 

donde la hall aftes —can oanquinextiliqué - A 

donde la hallaré —=campanicnextiz. 

muy bienmerece=—c2 hueliciz mOmacaz. 

qualquier cofa. =—cacoquezqui | 

quanto cofto—=quezqui 0mom acac'. 

muy bien vale——€a huelipativh 

lo $e copa ——-inomomasas 
qee 


57 
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que buen ganado—cea huel qualtin ichcamé 
po (0) quaquabuetín 
Dios lo bendiga —ma Dios quim motcochi: 
cepo huili. 
es buen pafto——quaWi Itrclagabuayan 
es buen campo——qualli ixclabuatl 


deleytofo ——-—té pahpaguilti. 
es buena azna -—huel qualliatl 
clara e aan a br 
lrida ————mahuiztic 


haze muy bué tiepo=senea quallii icca in cahuitl 
Claro ————tlaneztibcac 
Jrefco————tlacé ceya 

templado ———¿an hue! yamanqui 
alezre————téyolquimá. 


Y alabrasc que ordinariamé 


te fo fuelen dezir poniendo defeto en 
. aleuna cofa. 
Je vieja ——— Y “coihcoliuh 
es e citado ——ye huel ihcoltic 
no vale cofa ——aoctle ypatiuh 
no esde pronecho=aoctle huelic mochihuaz 
bra: mucho tiempo—-Ca Conca ye huehcanh 


que 


3 > 
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que firne——1ctl atequipanólo 
eftácanfada —ca yeociauh 
estaquebrada-ca ye otlapan 

gano fevja —aocmo yéhuanemi 

defha manera—inyubquiinin 

eftá podrida —ye opaíaa 

carcomida——oquaqualoc 

arrurada——oxolochauh 

manchada-—chihchiactic 

trerra———necuiltic 

derecha ——melahbuac 

esto[ca ——iliboizelachihualli 

es mala ——-20€mó qualli, 


Lo que ordinariamente le 
, fuele dezgr quando fe COMPrAa, A vende | 
Algun cauallo, | 


Es nueno— Quin yancuic 
Belt feno—abican cocoxqui 
bueno —— 304114 y 
rezio———chicahuac 
gordo—————t0mabuac 5 
es fuerte ——«enquizcachicalmae 
.e E es 


3 


——hueltlaccaní. 


esardion — =H3querzani.., 
maniaraldo——xicuaallpi, ..; 


¿10 muerde ——ah. mo técua 
ejta enfermo —-COCOXtica 


traj: ado — ou blandas. 
eta flaco bin vor 
10 puede———30€! hueho 
menearje ca NONI 
ejta co Lor —oyEsicogOX 
-obuchuéhio 


es vio —— 


corre bien. — qual le morlalobua 
camina big 49 alli icnebnemi... 
paljo llano ph gel qualliie. oltlatoca.. 
de dos en des lA, ODRYEQUEIZzAa . 

es buen comedor-quallido tlaquaní. 
fuda po co ——a mo conca miconiá -: 
no fe carla — ah o ciahuini. | 


no feos vaya-—ahmo int! anyaz 

alas segras——cihuacahbuayotia 

es man nl motlahueliloc 
es leal ————ahtlema ic Hatnetos 
“go da cx ——abmo térelicga > 


resfriado AI AA 


ejta dervengado-DQUEICÓGOZ. ss 
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EY E pe 
¿ 


qe a ln * 


Et 
FS y 
CS 


A 
2050 08 


E 


MEA A 


> 


Ne EN « 
3 UN da PS 
DAD 

LA 4 
y o 
bum? SN 
78 j 
AS 


0 camina——a6emó haa nebne mi 0 
so corre mo huel AR IN 
es ruin comedoraáh aro huel taquaal 
Ps floxo a <hucltfatziahq quí 

eS led ——¿Hattinhiéaneho Emb 
quereis trocarloctuis él Hienegul ticp: alas 
rele ARA, 
que es peor ——quipan Shuíticah "nego 
gue es mejor— -y é S ocabHiqualti— | 
quanto dareys —4 uezguil Ad renta qc az 
miecho es ——_€% mide?” El 

poco e DO ah notes 


fe. e oaanada Dando q 


y) Aereo sigo ERA ntc 

no des pozes=aln mo%itz rabia i 

po SL ati : a . a Ca 
o0yiteys —— 3d m0 0424 htzi-- ARES 

hablad alto ———Xitláqu áubtial htd- ata 

hablad quedito —yhniyah hxitdamó—> ds ON 

20:05 y ahimo hibsitzcaqui 


E qa ob9t E pe 
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for Jordo <a nin acaztzatza A 
foys mudo ——Cu1x tinontli- BE, ag 
voteentte a mo nimirerlalitolcaqui- % e 
hablemo——tma titlabrocin? 00m j 
co pner fe 05 03 ritononotzacan- 
yo habla A nibabta mute 
36 hable ——N bhualtonitlabtó > 


aquello: disco ye bbuatl népaca oqoihaó 
cilos do dixeró —yebhuantio aquihrohque > 20 
sos lo di 'xomos=chhuantin otiguihtohqué. 


callamo: cr 04 tiocahnacan 
callad vas — -ximocahua cehhboatl 
ya caigo a a y) E omocauhqué 


Jano ho: e motlabhtohua 

comtene callarey uh monequi necahualoz 

dekadwe dexú y-xinechcabnaic niquihtoz 
dexid vos — -xiquihtó cehhuard 

dizan elios ——=Ma yehhuantin quihtocan 

dezid E calle-xiquibto mamocahuacan 


ba xeld OS callaroxiquiodlacahualti een 


huazqué 


DS SOI IT PROA 


há que cof (e fur 


“de dex cir enrazon de auer le vna cofa guebrad 


0 ect ado a perder. Y 


e MAA A 
5 Mo $ . 
. ' PU] s 
wo or ' 


¿ 3 4 
A 
ASIN 
¿ qe A da 


o pagar ———achhoatl niquixiahuaz | 

la mitad ———centlácolpan 

del coto ————-inic tl apatiócilli 

mas vale —= 7 30cachi qual 

comprar orra———0cce mocohuaz. y 

po ves — ——— aho tiquitta 

gue me importa —-<ah nel notechyetica 

que vaya bié hecha-inic qualli mochihuaz 

gue diran + —tlcin quihtozqué 

los que la vieren —10 iuhquiquitrazqué 

cierto que es ——huel ncilicabuel 0, 

verguenga vella —iépinauhri lo qan iubiquí 

malana verdré —moztla nibn laz | 
Qs ee a paffano 


¿MA¡N VAL: 86 e 

Yo te entregué —Nehbuarl onimitzmacac . he 
L buena, y fana—qualli abcan thela cauhqui NE 

al,ó tal cofa. ——inin 2 hnogoimon. o El 

meysla quebrado —auhoticelapan % Y 
chadoa perder —otienémpoló —: 04 SN 

frá dañada ——órhtlacaub PETORISU E 
10 es de pronecho—30e mó hue! monequiz Y 
0 la quiero ——— 10cm O nicdtquiro”” 5 QM 
lesta manera——io cantubquinia 7/8 
le que ha de fernir=tléochucligmochihuaz  - SA 
ardalda vos ——xicpierchhaatl. EDO 
y fcadme nera occ xinsebremoli 2 
E 

) 


m0 a A 
LN A 17% 


HÑAA AAA = 
SAEZ AVES => = A 
Y NVARLNSOERA NS - >22 
a 0 m4), AAA So A MO AA A 
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epi ae pri huipelaro: vs Ñ 
poa entonces ———hl j ssl] coa 


narias, que 157 hiela JE) y pregona 
razon se IAEA, 2 comida. a A 


E queme —almorlaclaz Bos A pe 
poco a poco -—yólici ezin. A 
deprie/]a——¿3n inciubca AA 
lanalda ——=x1€ yecpata oo 
mo fe latra ——cmx ahmo mopaca: mdp 
echalde fal-—x10 quizt ahai. ai > DE 
Pp 03t Ita ni (E añ te pi on: DO ai > | y 
much ———miec PEA A e a E 
algo ma —-—ocachi cequi * q ON AS OR 
10 tanto ——— 300 M0 rro quie ng 
bueno cfta— —qualli icea: : Lo een 
llegalda — ——Xicabxiti'” q cpcicto SUN da hi - 5d 
al fuego——a chi Hero O IAN 
M9 tanto —=— ahmo sencá” e 


E 


LA . Ll 5 Ñ ” 
A ”) a : Su Y PRETO me < 5 o 4 1] 
Ad E E Y 1 A AS a A Y A 2 E 7: Y 

Ñ ; E k E e 7 y 1 NN y 
eo A A O Y AS so dl y E 3 


fa menera-——yubqui pim AIRIS, 
afalada——enixiztayo 100 Sian 
16 fal? ———euix quipicizrarl SARNDAS Gá 
ell AA co 
la podrida ——euiz palanqui- 
 ejtá podrida ahmo palanqui 0 
 huelemal——cahmo iyaya: 

ee Si O IA e 2 | 
A A ON 
£ antiayer—=-yé in yeobuiptla mm GA 
oned la olla——xicquetza comitl. Suda 
ya olla ———xictlali cescomitl 000 
ren gnifada ——tlay ecchihchibualli- 51 
e mal guifada—ahmo qualliicoricchiuh :..:< 
10 tiene fal——-ahmo iztayo A A 
Hd cozida ——y COC A oAS 
so efia coxida——ayemó buelmocabxitia 
cubrid lacio 
la pague ón ca upl si 00 


el cantaro —=—=1101:2 pill io iz e 
A 


UN A NA 


A Nos E 
* ¡A 
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o ds 


cozeldos ——-—Xiquimicubxitl - . 
affaldos ——-——Xiquinhuatza. 
duros —— ——tehrepitztiqué 


20 1345 —Maixquicho; | 
que callentes— qa inlortra ra HdaGUá: 
de buena manera-gagánachi qu Alli. 


E praremos——- eshuaequés 


óÓ 
yy gallo — ——EEQUARACI pre 


canicas =——OcO0cantela:- 
pañ A axcalli. .. 
A | 
ir — Y € IMVÍO 


traed — ———Xiqualbuica. o. 21.0 


blandos +90 AMA AO. Bart 


2 K 
UA 
> Sy q A 


donde com ——Campa tica: e A 


agua miel ——iztac accubeli.- AS: 


vna gallina ——c£ Lótolin tlarlazqul 
vu pollo iracios: POYÓR 000 sm io yn ¡Bera 
va queja ——=¿e06ct] quexo: imac li 


ejjos huenos —=1000 totoltemé AS EN 


mid — ne cobtli. 

azeyte AA E la azsyre 
aliado puerto 
| A é: in: vinagre. í de A y y e 


MANYVAL. 


na in cuchillo 

plato -——coquiplato 
falero——-iztacaxetl : 
manteles ——tilmahrliipan. dlaqualó: 
| pañiguelos—nemapohpohualoni 
cucharas —-yein cucharas 
euchara——yeio cuchara,ó xomabtli.' 


candelero —yc in Ezudelero .—-———- Hno 3 


mefa ———ipan tlaqualo encía 
filla -———ipan netlalivo (ula 
banco——-icpalli> m 
cabrito ——tentzoncon pet 
liebre=——ye in cibtli q 
poned la mefa-xicclali ipan tlaqualoz | 
eraed pan—-—xiqualbuica: elaxcalli 
eraed vino —Xxiqualhuica vino 
traed cuchilio-xiqualliurca ia cuchillo 
donde eftá —campacá - 
aqui ejtana—ca nican Úcatea. 
loci lo pufe—Ca nican Pilienalr- 

wi lo vi——niCán oniquittac- 
cullá lo vi—n€ pa AR 


A E A 


el e tiene yea quipie 


nd aquellos 
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cdtób le tienen—yehhua: atin-quipie? >! ARO 
no lo tienen — a 11mo: ro ql . o 
acólldefi—népa ed jr 
alle eftá — —nechea Rf DTCROS AE 
aqui e ta — ——nicantar io. so: y A SAS 
veyslo aque —xiquitra inca. LR Sup 30 
llenaldo —xiehuicao li ci 

_traeld sigues AS 
dexa 1d: —=xicc caba: a de pa STA 


Pal ERE qué comun e A: y 


te AÑ fuelem dezirsen razon Hide cantar, 


eS 


baylar,y.co sde UN de e as 


Stan nad —Cuicatimaní AA 
has cantado —ye ocuicáque 0 ERóY EAS 
ejtas contentos —pahpactim: ani Ade 
$1 ejtas rc DIERCE $ | 
de que eftas contóto-tlein ictipab paqui. | sad 
que Cantas, — teca tiqué Éhua > és : de Ed al 
holgaos made Deia rad 
' tened plazer: ——ximoyollalican OS 
aquellos fe ———nepacaté ahpágal ay 
buelzan go pahpactimant 4 


A 


| aquellos Jarabe cojollaia 
- CONtentos mario eerra Y NS US YY dl A 


Mira como dansan-x1quinoos quenid. polinenad 
mitra como cantan —XÍGUITA: quenia GuICca : 
mira como fe rien—xiquirra quenia huetzca. 
de que te ries ——tleimictihuctzca: 

de que fe rien——tleinichuezea > 6): hb 0 
eftan riendo —-—-—Huerzearimani. 
eftar bolgando ——moyolialihtiman ani 
¿haningando: == —itahuiltibtimani -—-- - 
eftan blando ==<cámanalohtimanir. 
cute burlas ——otehhuatl ticamaa alohua 
tute ries ———tebhuatl tihuerzca 
_tujuezas — ——tehhuar! timahuileia 
aquellos juecan—-yehhuantin on mahuilelá 
tu jusajres Ttehhmatlo otimabnilti. e 
20 jupue-———abmo. onimahuiltí ..:: 
109 birlos ad mo.niciman alohuá 
no merio ——ahmo. nibuerzeá. AS 
aquel juega ———né paca mahusitia 
aquel ferio————nepacá huetzea 0 Pi 
4 suite burla——ncpaci camanalohuá ya 6 
Pr delas) juegan——nepacató 1m abi. 
aquellos burlan—nepacite cam alo DdE” 
ques rien: e pacaté hactzga 


= 


NZ s HO A 
UTA IS.» ARS LARES e E NOS a: A 


AR DRAE . DAS Ha HA A a e A Os — A É —Ñ == 
ZE ENS LAO ASES =£ NOS Y SS Y. pez ANO Av; NADA ESA ESOS 7, AA 
¡V > N e 7d ADS AA > A ao , La Were AA PÓO HINSLT A 0 a. e PAIR p A, 
o o NA o Mo, E AAA ANS Ln IO 2 IR AAA CIRO. A OP Dn MO a pu ENTER EPA ANS E, a pS sn Near al 
E nn, SO a Ea AS AS A NZ e HA ANI IN ANS US ESAS E 
HS EAN ? MA A Om e RZRLANÓO SS  AÉZD HR a AS > ARAS o 7 <v*. ES E >= 


/ FEE 
SNA 
A DASS, 
es A) CD, n- Za 


DAA 
ES) po q 


SANS 


cod 
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aquellos baylan nep acaté mihrótia 
aquellos cantan —népacaté évicatimani 
—sosburlamos—=tehhuantin ticamanalohua- : 
20s CANTAMOS road ticuica, 


E S ES $ 
El 


Palaos que comun men- 


te fefuetes pronúnciar :en pesos de. 
tetfiezasyillanto on A 

Vien do —Aquinchoca 0 e 

bond loras—uleica tichóca Pte 
uete har becho =tlein: omitzchiluilihqué:. 

de que e, tas rrifte=ticin ictitlaocoxtica 0. 

nóllares ———a1hmo xichóca sb di 

no eftestrifte——ahmo xitlaocoxtié. | 

aquellos lloran —népacaté choca 

porque lloran —-tleican chóca 

porg eftan trifles=rieican elaocoxtimani: 

ejtan llorando —-chócatimani: sd 
ejtan triftes + coca: 8 : 
han llorado ——ochohehocaque: 

40 loran———ahmo chdca rei 
fi lloran — ——qué ma ca choca. : 
m0 eftan triftes —ahmo claocoxtimaní 


fichan 
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fefran tiftes —-qué ma catlaocoxtimani . 


no eften triftes —ahmo xitlaocoxtiecan 
0 llores mas —_20CMÓ xichóca. | 
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P ella que comunm cte 


fe a nm dezirjenrazon de alguna pena. 
0 dolor corporal, 


Ve te duele —Tlein mitzcocohuá. 
donde te duelezcampa mitzcocohuá 
que tienes aia pia os Du 
que fientes eo — —teinmotech tiemati. 
de que te quexas—-Catichhuatl mitztequipa: 


« chobna 
ne te han hecho —ticin omitz chihuilihqué 
me te laftima ——tlein mirztonehua | 


donde te laftimaftes-campa otimococó. 
quien te laftimo -——2quin omitzcocó 
adonde — ———-C2Mpa 

com —————QUEAIA 

porque ————eipampa 

quando ———— quin . 

con que ————tlein ica 

agora GUÍA axcan. 
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quere de pea. co tlein: Ictimotequi ipachohua 
guien te enoja a quin mitzqual amiá 
porquet te dieron: «stleinicomitrzmicrit 
aquel me dio —-—Nepaca Onechmicti 
aquel me laftimión. anepamcá onecheocró ni 0er 
aj juellos pre dieronaepacate on cenaiottigod 

allos melaftimarózne pacaié ld gi 


puts e AMO - 180 905 IVPRLO 


Cantigjtr Leal | 
pq PRD ec et que DE 10%. 
hirieronme => Onethihixique - qua 
tu me do —tehhuatl otincchmietl 
pu me Derijtes: cl tehhuartotinechihxi' 
eu me lajtimajtes otelhbitatt ctinerluea | 
de me de > e tc hrecir oa pachor : 


MAD" Usd YO 
defto tengo pera ehh sit ininie ninote: 

'“quipachohua — 50 
de aquell ———yoh huatinepaca io nino; 
tengo pena”- ¿stegoipachobuado 0 0.2 


e poneis omiootequipachoh cd 
tengo pena aL miepte Merequapadivoliiel de 
tendre pena: ——nicpica netequipacioli 
uno dol; or a YO ECHO atea cocoyell Hrs 
q : tengo 


SMANVA LE 8 
tengo. dolar re” ñorcchea «ocoyellis : 
tendre dolor: ——=—nicpiez cocoyelli.. 
m0 tendré penes —-ahmo sde netequips 
mimdo»aChollk s 0 m 
40 condi ral mo micpiezcocoyelli 
somédes peng=rreabmo xin echtequipachó 
ao mé desdolora—1 hmo xin: echeocolizcuicd 
| porque me das ——ticitan. tinech maca nete; E 
pena | quipacholli... ok go 

porg me das dolor —tleicá lncclmaca soepyell 
porque gritas. tlcicansirzabtzl .. 
pr aquellos gritam-——-Depacate. izahtzd.. 
ellosigritan -——yehhuantin tzabtzk. . 
ellos lloras: — —>yehhuantia cunea: 
ya noúlleran —-—200mMoOchOca... 
J4N0 gritan: 205.0 rzabeal. 
no me des Set td mo ViceteaL 
porque medays —tleican tinech mietia 
vo le deys ———ahmo xicmicti | 
porguele dais—otleican tiemictió .:.. Mp Sl 
aquel le dio-==—nepacioquimieti....... 
aquel medie nepacá, onechmieti | 
ellos me dieron -—yehhuantin oncch. ci 
aquellos me. ——NEPacate oncch y, ceso 
| dieron a ————misuhqué... 
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asora me Mpgona: —aAxcan on cule 
ayer me, dieron —yalhua onechmictihqué” 
antrayer me diero-yeohuiptla onech icitd: 
yole di ———>-nehhuatl onicmictó 
modelo caca, 1 O onicmicti 
aquel le dio: ——népaci oquímicti 
bi lo laftimó—népaci oquicocó 
aquellos le dieron—n6 ópacaté omic 
aquellos lo hirierd=aepacate ci 

qlo hizistes ——cebbuarl oticchiub: 

yo lo hize ¿o —naehhuatl onicchiuh - 

aquel lo hizo——népaca oquichiuh 

no lo hize -——abmo onicchioh: 

no lo hizieron ——ahmo buichiolqé. 

filo hizieron——quema paa qe 
quando -———1quia (o) Ea dliionieo 
porque: e — Le ica ; 

que hiziftes: tu —-tlein oticchiuh cenRAAWo 
| que pero) ellos-tlcio oquicchtuhque a 

| Ae chuantin 
que te deceroncen and omitzilhuihque 
quese JHxision calcio omitzchihuilihqué.. 
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Last palabras m 


0 as E om uné $ A 
que Y fúelen repetir, y acufando aalouno, 0 
algunos de “algun: delito. e 


r y lo hixiftes—Tebhuatl oticchiok 

A elo hizo——yehhuatl oquicbiuh 

ellos 1o hizieron —yehhuantimoquichiohque 

yoforros lo hiziftes=amehuantin oanquichiuhg 
aquellos lo hrzieronépacaté oquichiuhqué 

vos yy ellos lo hi —-tehhuatl ihuaoyehhuan. 

a iftes “1 tinoanquichiuhque 

godos lo bixieMdiiciocials oanquichiahqué | 

30 la ví =———nchbuatl oniguitrac 

mos lo vimos ——=tehhuantin otiquirtaqué - 

ellos lo vieron ——yehhuañtin otiquittaqué 

aquellos lo vié?07—népacate oquittaqué 

voforros lo vistes Lamebhuantín oanquitrad 
aquellos fi —= -Hepacaté quéma E 
efforros no ———yc in occequintin ahmó: 
su ¿-————tehhuatl quema | 

aquel 10 ———népaciahmo | 
aquellos r———yebhuoantia On alado 

estos ————yehhuantininquéma 

e ——*——yChhantininahmo 
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ay lo hiziftes ——axcanoticchiuh 
ayer lo hiziftes ——yalhua otiechiuh 
antiayer lo hizuftes=ycohuiptla oticebiuh 
oy le hrzreron—-—-axcan oquichiuhque a ' 
ayer lo bixieros-—yalhua oquichiuhque 
antiayerlo hizieron-y eohuiptla oquieh iuhqué 
aquel jue: contigo —d épaca monahuac oyahe: 
9 y aquellos ———ehhoarlibuan népacate 
cen folo ————tehhuatigan mogel .... 
aquellos fotos ——n£ pacate can icelcia ha » E 
nopuedes—-——-——-abmo tibnelitiz..... 
segarlo -siquiztlacatlatiz 

solo pueden———2h m0 huciitiz. , sas 
negar _quiztlacaclatizqué 


no lo nieran———-ahmo quiztlacatlatía 4 3 
aquello dizo——népaca quihtohua 
aquel lo vio ———nepaca oquittae ,.. 
.3 lo tienes———chhuarl ticpie | 

2n lo fabes ———tehuatl ricmati_ 

aquel lo tiene ——nEpaca quipie | 

aquel lo fabe ———nép3ca quimati 

el lotiene —-——yehhuarl quiple 

el lo fabe————y€bhuarl quimatd 
donde.efta ————1n campacd 
donde eftan ——-10 campacate 
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bh 


A O 


-M A N V.A TL A es 
incampaoya 00000 


donde has | 
guien lo llenú ——aquin oquihuicac 
quien lo tiene ——4quin qui pie 
guien lo vio ——-aquin oquirtac 


quentos fueron——quEZ quintin yafigal 
adonde fueron ——campa oyahque 
de donde fon———ca m: pachánehqué | 
como fe llaman——tlein intoca 
quienes fon — ——1aquitqué 

uienlos vio ——aquin O0quimittac 
guando fucedio——iquin yuhqui omochiah 
En que parte Capa ye 
porque lo hizieron—tleican oquichinhqué | 
quando lo hizieron—iquin oquichinh que 
bien te conozco —-huel nimitziximati 
bien los cOnozC co-—hucl niquimixiar atd 
bien los conocen —hucl quimiximant 
wo los conozco ——ahmo niquimiximatí 
di la verdad=——xiquibto melahuac 
haré que lo digas —hucloicchibuaz tiquihtog 
tengo reflizos ——oncaré tlaneltilizqué Due 
19 tengo tejticos —2yaqué noteltizohuan” 
el hege teftizos —yehhuatl quipie teltigos 
ell: eftava———neclica ocarca 
gent ejftaña eN Pa Ocatcá 
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all 9 tenia pd 


i Cde ar] ori ley: 


a ae tl lo er reos EE A E: 
d quico () dyte—a yig-oticima Lg ua 
porque lod deis —ileíca orictema A 20] 
20 dista — -ahimoó oticte m ea E 
| fi: delies a: qué FOtictemacac E 23 


oy lo dit es —El3Kcañ UriciemacaciónaM $ 


ayer lo difies — Y albua otictemacac.. ¿Elyoo 
antiajzer la diftes-yeobuiptla, otictemacac. 
pagamelo -——xinechixelahaili 

pazarlo has ——siquixclabuaz 


10 lo daras —— húat tictemacaz e 


LENGVAS. CASTELLANA, 
Mexicana, traltrocadas,para mejor de 
clarar las palabras mas comunes, y. 
ordinarias de dieras 

maneras. 
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A 0 CABVLARIO IHVAN 
Caxtillantlahtolcopa ic. huel 
mihtoz in quexquichtlamanelí 
oncaibuan mihroliva c2x- 
— iillancopatlahtolli, 
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Palabras ¿que comunmen= 
TE SE SVELEN DEZIR 4 


Vn moco quando acude de mala gana 4 Eo 
lo que le dizen,0 0 mandan, 


huatl 
huel yubquim ma E 
inic tica UTE tenen: eftays 
ahmotipactinemi —-—defcontento 
can titlaocoxtica ————trifte 
tiqualantinemi —-——enojado 
tleinma abmo ticpic -—que te falta 
tlcin motech monequi— ¡ne has menefter? 
ticicanahbmo Ein eba nolo dizes? 
tonua 
tieicanahmo tiquih——porque 550 lo pides 
tlanía 
cuix ahmo mOyollo 10 tienes 0404 

Ccaco- 


i PT Loin ci ticpic toh——Que tiene falar 
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copa in tinechtegui  de/eruirme. | 
O le A AU CUA 
o titequitiz: —-——-de trabajar pl a E 
nticchiubaz inin ——-—de hazer ejto. | 
rehhuatl nimitztlax ——0 tepagaré > 
lahuilizintleinni . loquete deuo 
mierzhuiquilia dde 
ienequi tiaz —— ———quieres irte 
5 mpa mochan —-atucafa 
9mpa maltepcuh ———a to tierra 
xinechtlaxtla huili ——-=pagame 
in tlein tinechhuiquilia —/o que me deves 
la tlein onimitzmacac—lo que te he dado 
ticchihuacan cuenta ——hag41m05 Cuenta 
cuixahmo tiquilnamigui-no re acuerdas 
in tlein onimitzmacac —lo que te he dado 
ahmo ticmati ——-——-10 fabes 
in ye ixquich ica —-——quanto ha | 
tinechtequipanohua ———que me has feruido 
ye huelixquichea ———rantoha 
inyetitlatequipanohua—que has fernido 
pebhuatl nimirzhuiquilia-70 re dexo 
tehhuatl tinechhni——-21 me denes 
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quilia sp6s 
| Gas ahmo 
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abmo tlein nimitzhui -—19 te dedo gay Ll P de > ala 


quilia — 2000 m-— 05036 El 
ah mo tlein tinechhui—o medere 2022 ele 
quilia AAA RS iia 
cuix tl mococohua: co eflass en pi Mit 1 
cuix timoco cohtica- ——eftás malor y, Es, E El bs 


culx timopahtizncqui-—-q4ieres cura pet a 
—achhualt' mimicapahtia==30 te ortajep oa aja pe st 
abhmo xtequiii=—-——20 trabaj jes: 045 0313 
ahmo xonquiza—————90 falgasoio E, 
hoi ed tú vida; ¿LAA 
XICLE MODE mb —que e e: 
nechtequipanóz. rar Li me firua. . FA 
ma huel EIA IR db ex do 
itech netlácanecoz: ——pel. a sr Aia 
maicamo ————— 16: mf 

tlabuelilos — —— velados oie : 
abnocotlahuanqui ——borracho. yl 
tlatziubqui A 0H O, le ET E 
ma qualliic clacequipanó-que fr bien 

nehbhuatl nictl laxtlabaiz —))0 lepezenbro did End ptos 
huel quelll. — a Y DÍA la 
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initlatequipanoliz——-— trabajo 
tleican. a — —— 0 y ve te miis 1198 


ticia onimitzchihailí or HP 
p: tlein' 
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lein omitzchihvilihque' que te han hecho. se 
nnican nochan ———-en 1! cala consti seg 
uix ahmoqualliin ——20+e eee bien? 
nitzclaxelahaia a 
uix ahmoqualli ¿mea comes oa: z q a 
ix yubquimma cen——traba) las muela. 
a tirlátequi panohua uno isa pull eli 
leia tienequi————=q1e cell ¿Vs 
lein motechmonequi —que has meneftent: >: 
lein m aticpolohuá. —— Guate falta? ... 
¿quia mitztoliniá? -———quien te malsraráh. 
¿hmo quallitiechibua-—20 tienes: 1az0n ;: 
¿hmo nelltia. Aquibito. —10 dizgs> verdad. > 
ma | pete 
:3mMpa 0 a AEB lA + 
quin inahuac tiauh-————co1 quien te bn 
quin tienequi tiaz - quando quieres ya. 


la 


Mm atel ihuilan 214 0h muere rd 
1hmo qualli ictitlate. — Si vues mal. 
juipanobua. 2 ES 
¡htleic nimitzncqui——»o te che re se 
'hmo tiéin ticmocui—. rienes.cuydado. ( >. 
labula eu, eno caydas gadas oi 
¿hmo tiemati titlate——no al ei 
pre: dsd AA q 

Aa | G 3 | aho mo 
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ahmo ticnequi titlate —»o quieres trabajar 
quipanoz DURA 
huel titlatziuhquí eros floxo HUA 
_Ahmo timotlacuitla-——eres defdichado 
ahmotimoyocoya ——no te comides | 
in canitl3ticchihuaz ——de hazer aleuna cofe 
ia tlacamo titequiuhtiló-f no te lo mandas 
titlahtlahuana ———-—te emborrachas 
ahmo qualli ia tlein acudesmal 0000 


tcciinaa aos 
ahhuclmatititianó ——eres mal mandado 
athmo monemac———no mereces 0 
in tleinticquá ————lo que comes 

in tlein ticnextia iio que ganas 2 DO 
ahhuel toconchihuaz-—=pxo eres bueno 

| ma can tlei A— — —— para nada 

in gan huel ahtichuel=pars ninguna cof: 
ticchihuazo es ¿Bici osda 
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le preguntar, y dezir en razon de difuntos, 
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A Quini ipampa.tla—Por quiea doblan. | 


ezxliniá cl pa el 
quin an iD cerdas murio costo teca 
quía ————- -quando de E 0 ina 
lein ic omomiquili a que murio 
lein ica cocolitztli —de que ejormedad. > 5 
quin oquí mietí == QUICN | lo mat 0. úl AS ., mi 4 
cin ipampa. ———porques. no ciirO 
ma Dios AAMORA e: le perdone. pig 
polhuili teles ion 
yalhua opeubca —— ayer enfermó bl 
yeohuiptla o peuhea—utiayer mod 
inicocoliz . sd 

e lao eicaadas sona a | 
ye y cil huitl ———-tres diasha 
e aahuilhuitl-———quatro diasha 

yo macCuililhuitl - CINCO dias hay Ge: :: 
campa quitóca Ea edad lo entierran. 
qaemman PRE rare! id 
campaye. AT CN QUE parte. bid 
azcan — —apora 
excan ido ———e ta tarde 
moztla 4 NA AS 
06 huipil amoo r/Jotro días ; 
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Lo que comunmétefe fué 


le preountar,y dezir,enrazon de conoter vna 
Se Ñ AN O E 49 O. El 4 , EN e php! 
perfona,y [aber donde epa. 
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C * Vixtiquiximatiin—-Cónoces a” la ror 
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sw 


culx otiquiximá in yehuatl-conocites a fulano? * 
yebhuati oquiximi elle bomocio + 00d 
nchhuatl Oniquiximá ———yo le conoci! 009 
tebhuatl otiquiximá =p lo comocifte 5 
n ép aca oquiximá———— =2quel lo conocio dle 
nepacaté oquiximatqué — aquellos lo conociero 

nehhuacl niquiximati =—0 lo conozco 90 ó. 
yehhuatl quiximati ello conoce "0009! d: 
népacá quiximariz.——aquello conoce” 
népacaté quiximari—-——aquellos lo cónocen” 
culx tiematiin campa ca—Jabes donde eftá 
yehuatl quimatiin cipa ca-el fabe donde eftá: e 
nebuatl nicmatiia cá pa cazyo fe donde efta ">> 
tenuatl tiema iia capa cá=2y fabes donde efta E . 
ychbuaatin quim ati ——=2]l0; fa ben dede e fte 


—népacatéquimatiicápa cá-aóllos fabé dode eta 
tchadtin tiemati in cam —nofotros fabemos do» 


par 
e 
A, 
NA 


El | O iM ¡AIN VIA LY 109 | 
campa ónihuia, ——édonde fuy 0 200 


¿quiáa quimatiin quien fabe donde fuy 


($ 

sp 7 eN 
le EAN O E 
z o PSA e 
, ES 


E 


ychhuatl quimati —ello/ade 
nepacá qui mati-——aquello fabe Ge 
yehuantin quimati—elloslo aber 00 0 
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tehhuale ciemati ——culofabes 100 


ahm otiemati ———n0 lo fabes uroiissdie) 
ahmo.quimati——n0lo fabes 000000000 
ahmo huel quimariza -10 [o puedes faber >> 
iquía oy ad mp uando fuel: 00 6349 
campa oya————adonde fue 000 0 
aquininahuacoya —=C08 guien fue? coa 
yalhma oy a ——-> ca AYOY fefue bo OA 
axCa0 ya ————07 fe f0 0200000 
yeohuipela oyd —=antigrerfefue: 02 
moztla yaub ———mañana feva 0020 | 
os hmipela la yaz ——e/forro dia Jeva E | 
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caniceloyá cm == fuefe folo CAB 

inabuacoyá in yebaaria =fuele confulano 

ic Oy 3 IDOCODAbarS Ett tal a. DE 

yúbqul. 

quibaalhaicaz centla— ha de tracy tal perl 

mantli 

axcan hualiaz — 0) id 

moztla huallaz———mañana viene 

oc huíptla huallaz ——2/Jotro dia vendra 

aho huai mocuep 1220 bolera 

ahmo huallaz -— -ho vendra 

ahmo pedro o conozco 

ahmo: Oniquittac ——pyo le he sho 

al mo quixismatí — —0 lo conocen 

212 mo qui mati ———po faben quien es 

aquinon - 

ima huel quin a lo pueden faber 

tizqué | 

ahmo huel quixima—o lo peetona CONOCER 

tizqué 

abmo oquizimatqué—o lo conocieron 

ahmo oquitiaqué——o lovieron > 

aycmá¡oquitraqué —no lo han vifto 

ahmomá oquixim atG=n0 lo han conocido 

huel +aYe 5 Jamas zo A 
pe ¡ | abhuc! 


ARA 13 


ahhuel quiximatizqué—0 lo podra: conocer 
manel quitcazqué Pie Nep e lo vean. 


Palabras: que le fuelen, de- 


— zjirenrazom de amifiad. 
TNyehhuatlin, Bec—Falano  .. ej cai 
huel no bas miamiso de vs sad ad 

hael cenca qualli ic-——tiene buena a 


nechtlagohtla. —  duntad dp 
huecl no cenca nic——tengole buena re 
elagohtÍa ocio ai os luntad abldos 
huel oquince inno——de/feóme bios 
qualyeliz in ae 
huel nonipaquiz ini—de/Jeole bien 
qualyeliz 


huel notechyctica in—rengole obligación 
nicchibvaz in leia. | 
ODA cadera 10 UE. 
huelitiz quichihuaz—tiefe pe E 
in tlein nicclaclavbtiz. | 
huel qualli in yo ic-——hame hecho bie 
nech palehuia A 
ma Dios quimochica-pios! le de fala 
pat 


qual 
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qualli in ye inahuac——0 le he hecho bie 
_nicchilga o” 
: “huel soyollocacópa ¡o —defeofermile 
nicrequipanoznequi | 
huel n: ¡cpalehaiznequi—de/feo atada 
nicehibuaz in quex —-—bharele todo el bie 
quich tlamáti qual. Guezo pudiere | 
lí ninaelitiz pocon: 
chihuaz 
ca nocaiuh púa 4 amigo verdadero 
neltiliztica 
cenquizcatlacatl ———leal 
huclihuan mabuiztio —muy honrado 
huecltepalehuani ——-—focorrido 
huelnicchibuaz pa m—haré por el todo me 
palmochiicainquex.  pofsrble 
quich nofuelitiliz | 
huel niiyeniub nel ——foy fu amigo ves ver- 
tilizcica ipampa Ítech- dadero,porque | lo 
£313 qualli yecdli ic EN merece 
huel nicnoicniuhtiz——rengo de fer fo 
in quexquich cabuitl . amrvo hajta mo» 
nipemiz ibuan oquix: rr 
quichea nimiquiz. 
aye ¡onceheanh Inice—40 me ha dexado: en 
: Onino» 


oninotoliniaya .... minecefsidad 

ca huel oncan neqi—-la qual es prueva 

in aquin qualliic= .  deamigos 

niuheli e 

aye niecabuaz———n0 lo dexaré 

aye nipolihniz-———ole falearé 
in mochipa cahuitl —-en ningun tiempo 
incá aye manel qué má-en ninguna ocafion 
canoncan niez mo —acudire a todas. 
chipain quexquich.. fuscofas.. 
tlamantliipan mo- A 1 
chibuaz .) | de e 


j 


cenca nechtlaiyohuilcia—hazeme mal 


Y IE 
PESA 
Xx COR 
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huel yeipampa intla-—ha me defiriyds 


polohua. 

huecl quinequiin atole fabd mal 
qualli nopi mochibusz 

huel paquí in ihquac—buclgafe de mi 
jtiá nonerequipachol . daño 

y buen innenetoliniliz-) de mu mal 
abmo qualli nocatle-—dixe mal de mi 
nonotza | 


ica mochiinahm 0—— contra cidái 0h 


quallineili 
ahmomá tlein nicehi-no le hago mal 
huilia : 
ahmomaá niccocolia—nole def mal 


suhgiyehhuatl qui ,ycontodo ef]o 


chihuainahmo qualli lia ) 
ic nechtepoztocá: 


nechelatemolia in da bufca daño,y 
“mo qualliyhuan nech me deshonra. 


mahuiz polohua 


Palabras que comunméte 


fr Fuelen dezir,en razon de condenar a alguno 


60 id dize,0 pe a 
Ca 
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"YA yeyuhq n—— Af fera 
—ín quenía quih — como lo q 
'hua 


ehhualt picocitdca—go lo creo 

1h nícmattica ——afsi lo entiendo 

ye y ubcá 4/51 05 

yubqui quInTOAS==-cómis lo dizen 

1á 

1alliin quihtohua a dize 

¡elahuac quihtohua-siene razon 

elahuac in quito tienen o 

El | SED 
¡2immuchibua aa enora 2 buena ne 
hhuatl niechihuaz-yo hare AA 
¡tlcio tiquihtlani —lo que pides 

hhuatl nictemacaz=jo lo daré 

nican ed ————eyslo aqui 


c huida. ———llenaldo 

¡a xicanaquí —-——»enid por ello. 
bualmocuepa xo —belved por ello 
nanaqui 

buallatirlani cona—embiad por ello 
2quibui 


torbe => pame nego 


x Ha 2 | moztlá 


¿AU E: VOCABVLARIO 
O moztla —— ——— —mañana eb A e 
oc hutpila — ————e foto disipa A 
ocquipanahula in moztla-defpues de mañana . 
ma huelica xidlachic—-—rrataldo bien E 
E ma Ad tiquihtlacó ——nolo echeis a perder 
¿UN ip ihquac ye a0emo——quando 10 fea m mas 
Si monequiz : Y - menejter- 

“o xinech aualenepili. ——-bolmeldo. ¡ 


J 
A 


e > A. pda a 


MN orez ppa eo sd A Ni 
picanz A A — — 4 GU e de 
xigualanaqui — ——— end por ella 7 
mycihb: daa LION men > de 


in Onequiz an qa) Be Sto AN E MS 
, HE. DE yx $ á 


0 Laspa bar mascomunes 


IN a A fuelen refponder a qualquiera > 


de o ral ACTA 


y Vámacndé. 07 cod ID 
a AMO M9 PEGA 
quémaonca ——14y ñ 
2£mo 2y2€ ——10 a) pe 
 ticicao ayac ——porqueno a? 
cli nienequi-fi quiero as 


ó Y s 
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1mo0 nicnequi. — ==] quiero Su 
cicá ahmo trenequi-porque no quieres. 
¡Iéma nihneliti —— ¿puedo 
1mo huel nihuelicl A epiáda Pos 
ici ahmo tihueliti—porque 10 puedes | 
1éma nicchibuaz —fi hare 
mo huel nicchibuaz—no haré 
nuéma niaz ——— Pipe 
hmo DA Z—-— — 8 0 1 € 
uéma nibuallaz iodo 
hmo nihuallaz no vendre 
eican ah mo———porque no? 
uema nictemacaz—/' dare. 
hmo nictemacaz ——10 dare 
uéema 0yd ———— fi fue 
hmo 0yá. — ———¡10 fue 
cican ahmo otihuia—porque no fuiftes 
ehhuatl onicchiah —yo lo hize 
hmo onicchiúh-— 0 lo hize 
uéma onicnexti fi halle 
hmo oaienexti ——»0 halle 
¡ebhuatl oniquittac —yo lo vi 
hmo oniquittac ——zo lo vi 

¡chhuatl oniquibtó —yo lo dixe 
hmo o lo dixe e 
H3 " Te quema 


Be 


118 VOCABVLARIO 

quéma nicpie a tengo: 

abmo DLE pi —— — 130 tenzo | 
—quémao Miepiey a—— tune 

ahino onicpitya ——20 tune 
quema nicpie -———p tengo 

ahino ME a tengo Ls 

quéma quipis -———f iS 

amo quipic—————0 tiene 

quéma A 7 

abmo ychhyatl ———0 es. 

ca yey uh qui ————a foi es 

ahmo yu! AQUÍ — 0 esajse 

caycin ncpaca ———— aquel es. 

abmo yc io népacd —-n0 es aquel 

ye in nepaca oquichtuh-aquello Frida E 
_almo oquiebinh nepaca-solo hizo Rod 


á 
IA E alt 


P a bis que comunmen- 


te fe fuelen dezarien razon de afsigurar 
| alguna coja de queja temb 


AMO ximo—No tengas miedo | 
maunti : y Ma 
] nebbuatl. 
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chíuarl nimiezala— 30 te affeguro 40 
2hualriainclcinon . dec/fo.que 


etimomauhtia temes. 
hmomá elcin itecheá—x0 ay para que 
nic timomabutiz temerlo 
'imo hue! tlein itla —xo te puede 
emitzroliniz. .. hexerdaño 


11m0oO mirzilpizque——»0 te preuderan 
ahbmo mitztolinizqué—x0 te malerataran. | 
ahmo mirzahhuazque=s0 te relliras . 
ahmo mitzilpiz ————20 te .prenderá, 
ahmo mitzmecahuite-z0 te agotara, 
quiz. 

ahmo niirzobhu33. 110 $0 rebira 

ahmo tiquixelahuaz —no lo o pazgarás 
ipampacaalmo ticte—porg so lo deues 
huiquilia 


A vno que rehuye , o ha 


miedo de ll legar fe « ave canallo, 


| o mula. | 
Helio tahciz “——Bié puedes llegar 
abmo ximomaubhti-n0 te.24s miedo 


ahmo tecuá 110 ucoda | 
Hs“. — ahmo 


-xicrzitzqui chica ht2c-renlo rezio 


so  VOCABVLARIO. 
ahmo tetelicga ———n0 diviipuimiads 


hueí cenca manío —es muy ona 
huel cenca manía —es mu) manfa 
31mibquani A juró 


tempan 


xiquilpi qualli———ataldo bien 
xicxilehrlalill ———echalde la 
xictlalili freno ———echalde el freno * | 
xiceialili fudadero —pon el fudadero 
xicmacá atl —-—-—-—dalde de el apolein 
xictlaqualte mili ——dalde de comer 


Palal alabras que comunmen- 


te fe Juelen dezir admirandofe de 
alguna coja. , 

LVL nclii Lic pep OL Fa 
nhuel min eii ae amrago de. Ed: 


tibrica 
abmo lemeltaza vial A UE 
3hmo yubneill —0 es pofiible 
hucl ncili Dios —-—-—»algame Dios :.. 
ticinma na ————que fera ejto , 


aye 


MANVAT:' 11 
yema yuhquí ni —-n0 o he vifto sl 
juitra 
ahmo onicneltocaz=ao lo creyera | 
quía hicad 
intlacamó oniqui —hn 10 lo) viera 
ani | 
auel cenca inon- is erissiana 
mel cenca pibe pando do 2 dy 


nauhtia 

caix Omottae:- —hafe vifto; mi 

la clamantíl yut ——cofa femejante ; 

quinin | há, 

lein quihtozin y ch-que did also es iden 
matlin €. uo: lima 


ntiá quitca inia ie fimeeftoe | 

'bmo gi momaubtiz-e/pantar/e ha. 
mel ahqualneci ——10 parece bien | 
juinyicuic tlamantli=es.co/a nuena 
ycma yuhiqui motta=nuncavijta 
ecemilhaitica codi pias vemos. 
jultta A 

ayancuic tdamant! Uca an nuevas 
¿uh inin huel ape china pala he 
apapabnla ely | 


123 de vo c ABIVL Á R LO 
Log que comunmeéte fe fué 


lerepetir,quando fe pide ayuda poa 
a alguna perfona prefente, 0 a 
propto moco. > 


Y Iscaqui tehhuatl —A fulano 
xinechpalehui nici-ayudadime aqui. 
xibualmihquani nican-allegaos aca 
xictzitzqui inon———tened effo 
xicahcocui oncanon —algad de alg: CID 
ycin népa le aculla 
ocachi cequi ———-—»ñ poco mas 
ahmo ixquich-———x0 tanto 
xictzitzqui yuhqui—-—teneldo afsé- 
xiquintzacuili———-atajad 201608 
ne pacaté mulatin ——aquellas mulas died 
ne paca mula —-—-—— aquella mula 

né paca cahuayo aquel camallo 
xinechhualmaca momá-dadme lamano 
xiclatzitzqui chicahuac-tened pa 
ahmo xicmacahna ——»o la fueltes: > 
xiquil pi nechca—-——atalda alli * 

nópa ——— == ¿0 ll 
 ticahcócuican ed =——alcemos sefto 


> 


cIMANVATL . 123 
tic hulcacán nechea —llenensoslo alli. 
xicdaliinin ————ponedefto 5 
jezintlan —-—-——-——-—debaxo- 
ipan(ahnogo) tlacpac—encima 
necheá chicó ————a li aparte. 
qualliicca axcan -——bnenocjtá aora 
maDios mitzmochica-Dios te de falud 
huill «4... dal 
ma Dios mitzmopale— Dio: tebaga big 90 
huili | dia 
nchhuatl niquistlahuaz-yo ocn age 
icximotequipanó inin—feruios defto... 
xoconana inin e ——c0mad, Fecal 


Lo que comunmete fe lue. 


le dezir,en razon de fer. vna cofa chica, 0 
grándecortaslergaranchasangof | 
0 acomodada. | 1 


H M O holac A corta 

ahmo cahci——-29 alcanga * 
pe mo quincacimiliapo llega 
can huiac—- 05 larga 
abhmo 20 ui a [10 viene 


cagan 


y 
A 
E 
, L 
7 ¿Cde 
si 
é ' 
+ 
O y 
EZ 
AT" 
1, is 


_ahmo qualliiccd ——n0 eftá bien 0000, 


IS Y Md 
oí Mu 
» pl 1 


A 
> + 


y”. : 
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caci hueltequihulac-es demafiada larga 


-. 


qualli icca————buena efta 


-cihuel quinenehatlia—viene jufta >. 


can patlahuac———es ancha > 
huel cóca patlahuac=es muy ancha. 00 000% 
can piizaton— ——es angofta 00000 
huel pitzaton —-——may angofta 

gan tepiton -———es chica io 
huel tepiton ———es muy chica lisa 
hael cencatepiton—es demajiada chica. 

gan huy ————.es grande - | 
huel cenca huey ——es muy grande 

huel céca tequihuey=es demafiada gráde ' 
can qualliiccá- ——piene bien 00 
gi huel tlanenchuilia-de buena manera. 
can qualtzin——-—es mediana . 
yuhquinin yez ———2/si ha de fer. 
qualli ¡ec a —— ———e/tá buena 


-huel quinenchuilia.—vjene justa 


in tlatam achibualli: ala medida : ( Y, y 
yuhquinia ia qualli —afsi eftábuena 
ma yubhmocahuaeodexefe afsico 0020, 
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Palabras que comunmete 
fe fuelen dezir,pidiendo Vna perfona perdon d 

otra de algun yerro,o defcuydo. . p 


Xinech tlapopo!hui —Perdonadme. >: 
toteculy o€ ————feñor 

notahtziné ————-padre 
_noteachcauhtziné -—hermano 
nopiltziné -—————hijo,Grc- y dl 
ahmo canonic piqui ——no lo hize adrede. 
ieni notequipachohua—pefame ia 
iniconicchiuh ———de auerlo hecho el 
nehuatl niquixtlahuaz—30 la pasare 
nehuatl nicchihchihua2-y0 la aderecaré 
néhhuatl nimitzma—-—>0 te dare otra 
€3Z OCCE o UN : 
can noqualli huel ——<az buena como ef]a - 


no yuhquí. det | 
quezqui tienequi ——quantoquieres 
quezqui otiemacac ——quanto te cofto 


xiquitta nicanca =———>eislo aque 
occequi tiencqui quieres mas? ile 


ma Dios mitzmochi—Dios te defalud 
«ahuili ca 


titianó 


nextia in tlein ic 


cali 


nicchixtoz cencá 


chohuá 


occeppa 


ingiubeá in campati. 


tiauh tíceemoz can 
xibaalmocuepain 
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Loa que le fuele dezir a aval 


7H0c0 qe le embian por algo 
y fe tarda, 


C Ampa eHtcalo ii has eftado X 
quenín otihuehcaub=com00s dee a 

tleipa mp a— —— —— porque 0 

ahmo tibualmocuepa 10 bueluesprefto de 


donde te embianz 


tleican titlatziohquí porque eres foo 
in ihquac abmo tic ———quando no hallas lá 


quevas a bufcar > 
bueluete a cafe 


MM can ibciuhea ietaióda prefto 
Ca ahmo xinechchihuaitiso me haras 


47 rldrilar 


 tinechqualania ———=me das enojo 
amo xicchidga—— 010 lo hayas 


cidos 


ca hnel tinechtequipa—gse me das pena 


intla 
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intlá ticchihuaz —-—-—(1 lo hazes | 
nimitzclatzacuiltiz=—te ca/bigaré 
hueclipampa .  porello. 
¡pampa gan timotla———porque tenga 
cuitlahuizinticchi-  cuydadode ha: 
huaz in ticin titez  gerloquete 
quiuhtiló comandar 
yhuan ihciuhea tihual—> boluerprefto 
mocuepazin cipaicla quando te embian 
ietititlanó Ugo: por UL rOs 


aaa 


, 


Palabras que comun mete 
fe fuelen dezir, en razon de eflimar, o mes 
nofpreciar alguna coja. 


CA Qualli ii Es buena 


cencá nictlacoh —>yo0 la quiero 


tlanchhuatl +. mucho. 
huel cencá nicmalmiz-30 la eftimo 
tilia nehhuatl mucho 


can tlacicuhetli ————es a gu/to es: A 


qualliicoquichinhqué-efta bien hecha 
ahmomá quallio—=-es mala. 


ahmo 
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ahmo niequalitta—-uo mequadra 
ahtlé ipavtuh ———:10 vale nada 
ahmo tlayecchihuaili-no efta bié hecha - 
tiehyez ——— ——para que es 
ahmo nicoequi -—-—20 la quiero 
ahmo quallimacgan—no es buena pare 

tleinicnecoz. nada 


E alabras con que fe luelen 
declarar los deffettos,ó bondades de : 
mandalo) PTOS 


Y Vin yancuic ——Es nueno 
-2hc40 cocoxqui-e/ta fano 
huel quallinegi ——es de buena traca 
huel qualli initoh mio-es de buena color 
huel chicañuac ——es fuerte. , 
icca tomahuac-——eftá gordo | 
huel tlacqanii ————corre bien 
qualliie nebhnemi-—-—camina bien 
huel totóca ic nenemi-pa/Jo llano, 
tadomequerza —— de dos en dos 
qua liietlacani ——esgran comedor 
almo ecnca mitonia-/uda poco 


anmo 
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ahmo A en E carfa 

aho tlahueliloc-.——es 1141) 
ahtle má itlahuelilocayo-es leal 

hocl itech alcizqué ——bien fe puede llegar 
abmo tecua ————n0 muerde 
ahmotlatelicca ———no0 de coz, 

huel qualliinic in ——es de buenta. 


quexquich eya Bra do 

ahbmo hue y. —— 10 € orade 

amo tepiton ——.-—-—n0 Eo 

can qualtzin ————es mediano 

ca patlahuacia ——-——es ancho de 

yelpan ¿pechos 

ahmo itechmonequi —siene buena 

cípuela | de id 

huel qualli ini ——-——+ene buena 

cuitlatcrepon | anca 

huel quilli ini -————+¡ene buena 

xayac ARA cara a 

quipic qualli- ¡| ——— tiene buenos 

iniyxtelo!ó LN A NN 

hac! qualli——————ticue buena 

InIquechtzon.. lía, 

huel qualliiiai A A buena o 

puiclapil deal ac ia os 
E Lia huel 
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huel qyalli A buenos | 


ala NA EN 
can huahhuactihcac—efta ex)juto 
¿iniexiihuan pe de pies y 
mai. manos 


miccipatinh —- —yale mucho 
a helé ipariuh————nu dale nada 
ye ohuehuchtic -——es viejo 


can cocoxtica — —e/tá enfermo | 
ahmo quailli ieneci ——es de mala traga 
ab:smo qualliinitohmió-de mala color 
oquauhhuac ———— flaco | 
can tlarziubcanehnemi lerdo 

ahimo tlacca —— ——110 COrre 
ahmoqualliienebnemi-n0 camina 
can chohcholohtiuh —rrora 
motepotlabuia ———-trompieca 

can huetzi-—— ——<Cae 
ahmotlacani —--es mal comedo» 
huel tlarzinbhqui—— —es floxo 
ibciubcaciahui———fe canfa luego 
huel momauhtiani-—=es rijofo 
ahmo qualli techca-—.es traydor 
tequahqua —-——-—mucrde 
EECelicGa — in CORES 


ahhuel 


SA 
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,ahhuel itech ahcizqué=no fele puede llegar 
“gan huchtepol—-——es Muy y grande ES 
cantepiton a 
oxillan capitzanb——rafijado > | 
can pitzaton ini——-es angojto de Et pts 
yclpan | 
ahmo quallii Aprecio mala cara 
ahmo qualli inixtelold-tiexne malos ojos 
ahmo qualli iquechtzó-mala emp D0D 
ahmo qualli lo coli 


tlapil e e 
ahmo qualli inizti —maos cafcos' 
ixixquichtepopol — malos Lu y podi 
inicxiihuanimá A 


can camayauh a deba 

can momauhtia - —c/pantafe de no 
incantleinon nada Se 
caye huel ahmo qualli-riene malos refabios | 
itechca de 


P alabras que comunmen- 


te fe fuelen dezir nombrando 


dinerfas cofas.. ios: 
12 Te Peme 
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FJE Beme Las flerras o 0 toa 
A roperl =—la fierra oo 
té mo — las piedras osas os 


ea 


«cócohna —las culebras 00 o 
—mamacd ——l05 venados EAN q q 
tetl ————la piedra Pa 
teria. ———el pedregal titi él A Ñ i 
acopull sel ceresolonoqsidoiup 
capullá -——el cereal dos 
«nopeis tetera sones 
matlat]-——la red iones HE me nen 
a tecomatl=—tecomate os 
o xicalli ———xicara 0, OS 
co malacatl——/o de hilar Eeoragicindn 
das metlatl-——piedra demoler 
5 aamanvariarllasefcaleras 101010 
- maytl ————Lq 5 MAnos ps 
¿pomá iman 


Sine 


| 


A 


| MANVAL 195" 
int —— ———— M4 F0rca. de mayx, 
tilmaherli buey ——manta erande 20" 
tilmabtli tepiton——a4 ntachica: 0 
renexdi —————la tal EE E ab 
terlacohtlani-——elamador selvas 
notetlacohtlacauh —11 amaidor” 00 
temachriani———elenfe ñadop EP 
“notemachcihcauh —mienfeñador 00" 
“nomacehualhaan —misda [fallos 
notetzotzoacahuá mmisalbaltes Carl 
E aja" | 
Cale ———im nel dueño de la caJ2 
nexti ————le cenizas *" E 
tlacat! A joo X sí 
macatl el venado 0 Astor 
ninotlacohtla-——30 me amo 
timotlacohtla ——=:r4te amas 3dmia 
motlácohtla——— aquel fe ama sinpaial 
nitorlacohtla ———n0/otrús 105 410405, Ok 
an motlacohtlá———»o0(otros os amays. Does 
tinechtlacohtld ——=tu me amas ORO 
népaci nechtlacorlázaquel meama >> 
- nimitzclagohtlá ——p0 0070. RENT EE 
DO”. | A. 


La E ARES 
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motlacohtla——-/. aman e e 
mitztlacohtla——te aman E to 
nino!pia—-———y0 meato 
ah i————— allegar 
ama hci e id lega 
quita. ————lo ven 
quimitta te miran 
n PON vE0 


Lo que comunmente Te 
pes dezir eo Vna perfona. 


Pc otra. 


E Ataun Ya me 07 EN 
má ARRE Dios—ancfiro Señor quede 
smotlan mocaubizino contivo e rré 
occeppa nihuallaz ——otra sx bolaerd. 
nimirzhualittaquivb-—a verte 
in ihquac nihuelitiz —quendo pudiere 
aoquíe nimitzhualit—o te he de ver mas. 
raquiuh 
ycicgen dv voy de »na vez. 
a0cm0 nimitzittaz-—no te he de ver mas... 
ocnahcitinh ———==me quiero llegar 


ompa 


SN K IS , TACA 
. A 
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ompa nochan ———a4 micafa 
ompa naltepcuh ——a mi tierra: 
niquimatcatiuh —-—4 ver | 

in nohuayolque-——a mis parientes 
ompa nechchisticate—-que mé aruardan alla 
ye ixquicheahaitl ——hia mucho tiempo 
ahmo niquimicta -——que 10 los veo 
mococohtica ———e/fta malo 

norahtzin — —-——m! padre 
nonantzin————--—Mi madre 
nopiltzin————-mi hijo | 
nonamic-—— ——Mi muser 
nochpoch,8e ———mi hijas dc. 
centlamantliienianb-voy a cierto negocio 
huel nechtequipa =——que me ¿importa Mis 
chohuacenca cho... 
_nechnotzain,8c———me llama fulano'c. 
achtlein ic nechnotza=no fe para que ame llame 
yehbuatl quimari ———el lo fabe pane 
ninotequipachohtiuh-»03 con pera 
oquie nahgiz ompa=-hafta llevar alla 


AAA AAA 


14 1 Las 


hr in, 
00 aL: 
YO 

N manel Hina bables, no I¡jpxioy 

abmo mitzcaquizq te 0Jran e Apu OR. 
manel hue! mido tic anque CORA 
€uáaz ahmo tinona. cho no engordaras 19% 


me5 05) po que ef fede de e 
o dinerfas a 


cayotiz ' | E 0529 Y 

intía xibuallaub > ¿vinicres darte he 1goa 

mmitzrlas macaz ACCOMER IIA ON nO. 

ina pimiiamaciz ia —darte ¿ alarma e co) a 90m. 

tacati de 3iquihto yo dí 0as nada” 1093 a 
apa pri 


intlá yebua othúal— iD, vieras yes. 
laniye ontinzma=-  nidoyare > puiera edoda 


| camí La dci —dadolog que Hita dara 
ani OM ap sados 
Ucican oticmictí —— porque le dife Aid E 
auñipa mpa————y port tanto 10 E 23018 
aub yeica —-—— por efi y Fazod” pea 

 Mictlataacull isa ipami—lo cafbigo porg erró. jós 
pa nia oquihtlacó ef ejto po, 
on Acti— ——— q € Cay 


mada —— cba Eleccion 
| aca. 
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y hn E bicis: 


ocahhusc——— bo rienor 
nicahbua ————90 boro 
niguibrohua———904g0 orale 
guintozquia ——quifo dezir. A ' 3 
quihtozaequi ———guiére dezir, 
cochticá ————ejta durmiendo ..... 0% 
csochiznequi ———9 1 ere dormir 
A E 
nicochiznequi: -——quiero dogmir 
ntlá aquí nechtemoz=/: alguié mebufcare 
¡conicoch -———ya he dormido o 00 


Ed 
ASP 


niyali ag JODIO 
10 mi — ———==J9 MOPO III 
chichi —————!4 Mamás 000000000 ' 
nitemachtia—- cn yo enfeño di 
sitlachpaná=——yobarro-- 

nidachpan ——-ya he barrido 
1inocuepa ———— 0 M4 bueluo 
ninocuep ————me bolut JOE 

lappiclo ——— guardar alga ve] 

echia —— ———e perar 
e Á IFAR 


ó 15 —ehk: 


YY NS 


NSIJION 
: LEN j 
EZ 


JP, <= 
ISAZA SNA 


a ¡0 ES m3 = y 
SILES « TES : ASS 7 
LEONES ITA NO AS AS) S 2 0) 
A AD AA LES O DARE DÍ O 
AN AA LR 


ce] 
> 5 
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ESAS es 
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chichic ———cofa amarga 
tlamama-——el cargador” 
tlatlamá ——el que pefca con red 
nitlapa ———-eftoy ridlendo 
tlapahqué —-—los tintoreros 
huel tona——haze mucha calor 


otonac ———=ha hecho calor. 


7 


d . 


at 


Loque fe fuele dezirp 
q cando na perfon 4 con otra. m 


Enca temamaubti-Es coa efpantofa. 
iiniemihtohua.  dedezir. 
aquín oquihtó —-——-——quien lodixo 

quen quihtohua ——--como dixo. 
acychhuantin ————quienfon 
acyehhuatl ——— 311101 5... 
2quihqué————-—quien feran 


tlein quihtoznequi ——que quieren dezin. 
tlein quihtohua =——que dizem. 
tleia quihtozqué —-—que diran. Ñ 
tlcin tiguihtoznequi—que quieres dezir 
tlcin tiquibtohua ——que dizes. 
QuEnÍA or *C0/119 


E E 
e. 


que: 
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A que manera 


uenami 
ualli intiquihtohuá—-bier dizes 
aclabuac tiquibtobuá—dizes verdad 


€ yubqui o o 4 5 es ] 
hmo oniquittac— no vide de que mar 
mquenia yubqui sera db 
'mochiuh | 


enicneltocá ——.—0 lo. creo 
hmo qualli tiquihtohuá-no dizes bien . 
hmo melahuac tiquih-=»0 es alii como tm 


ODUÁA. aa aii tienes propuefto 
hmo yubnelli— -10.es cofa cierta 
hmo tiquitta 10 "10 YES que JO la 


anchhuatlnícmati . femuybien.. 

n quen omochiuh ———como fucedio 
)mpa omochiuh ———/ucedio , 
n nepa (0) ACCÍÓCA en tal,0 ral parte 
ixpaa ——. 
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delante de me. 


Diuerfas alba que le le 


Jfuelen offrecer dezir,nombrando,pregan: 
tando , Ó baziendo algunas 
SO LO 


| Campa 
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C ampa cá ia tlah— Adonde eh Ai 


tobuani? "amor 
népaca —————a colla eftd 
tlacpac ca ————arriba está 
tlarzintlan cd ——=1báxo ena 


ahmo nicmatí cápaci-oo fe close 05 e0 0 


campa nemi ——-— adonde anda 
ompanemi a AA adn 
ompa cd ————-allá eftá 
almo om pacá- «cid efta eN caida ida 4 
auh campa cd. 


gr * 
AN pe mo el ade 


catí 

onicmail pride dj atólas manos 
Jipitoc ——— ——e ftd atada 
inín ahnogo 1d00=--fal,ó tal cofa | 
cccni cd —— ———epg otra parte us 
aocmoizca ————Ja 10 eftá aque | 
20cmo izmotlalia Ja mvine aqué 


Aca Yee AA algas 
inoquihtohqué úemádor dlocdnónY 
inoquihto, -—=——lo dixo. obra 
nonóma ———=)0 mifimo 
inóma. A — el mi fr9 


— —pues adonde e ¿hn w do | 
huelncili dh mo iatla-ciero, quen 19 mi ento ne 
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dond ma ————n0/0tros mifmos 
amondma———»2fbtros mimos 
jonomma———cllos mifm0s | 
nocel -————0 flo Ñ 
mocel ——-—-—- 11 folo 
icel A falo 
toceltin ——-——nofotros folos 
amoceltin ———»ofotros folos 
inceltin —————ellos folos 

«yehhuatl quimati-el lo fabe 
ahmo nicmati-—no lo fe | 
ahmo quimati—-»0 lofabe 
nehhaatl nicmati-yo lo fe an 
népacá quimati-—aquel lo fabes 


Nombres de diuerlos 


generos de cofas: 


Oztic teocuitlatl-Oro 
4teocuitía tl ——plata 
teocuitlatomin——moneda 
teocuitlachiuhque — mineros 
tominchiuhque ===monederos 


Í pasito mb 


Í4z VOCABYLARIO 
t emetztli-——-—plomo : 
tepoztli ————bhierro 
tepozpitzque — —herreros 
tepozcactibque —herradores 
tlapopochhuilonifarmedio 
iertapopochhuiló-/aumador 
eziquahoaztli——peyne 
xopetlat ———tabla 
metlatl————piedra de moler 
metla pilli ———con que fe muele 
tiimahcdi —-——manta ad 
huehuecl ———gaitarra 
coconetl ——— muñeca 
acabes ——agadon 


Modos de numerar. 
E —— Y na ve 
ta 1. do 


EXP A —————trCS VEZES 
naubpa -———quatro vezes. 
m acuilpa——cinco vezes .. 
chiquaceppa—feys vezes, 
chicoppa——iete VERES 
chicucxpam—ocho vexes 
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chicuho aubpa —nueue vERES 
mahtlacp E ci 


Palabras comunes que e 


Yin dezir para auerignar cuya es 
alguna coja 


AS yáxca inin Cuyo es efto 


canaxca ———=—es mi0 

| cuix morxcda ————0 $ P4J0 
- eoixyáxca ————6 5 fyyo 

Cuixt0aAxca —————es nue /tro 
cuiximaxca nepacaté-es de aquellos 
enix taxca ———-= es de nofotros 
cuix amaxca es de vofotros 
ahmo yáxca o o 10) OS JUYO 
ahm0O naxca ———50 €5 11810 
ahmo maxca -- no es tuyo 
2hmo yáxca on ——no es de aquel 
ahmo yáxca inepacaté-no esdeaquellos —. 
abhmo taxca ——-——-p0 es nuejtro. 
ahmo amotlatqui —no0 es vuejtro 
ahmo intlatqui A 1) es fuyo 
auh aquin y áxca —-puescryocs 
xiccahuacá mayuhye-dexalda eftar 
: noma 


AN 
AS) A 
O ESE 
MS 

NS Ve 
0 7 e Y 

; 


A 
ÍA 


SS AS 


Y LE 


ASS 
ANS 
o 


a pS UN, TO a NA Ay AA 
TANDO. AA e O AA AS 


A 
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PS 
odas 
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ARS 
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macannicanye ——ejtefe aqui: : 
ma nican mocahua—guedefe. aquí y 
ma Ñtcan oe al aqui E e 


E o. que comunmente. Te 


Juele dezir pas aero de alguna o 
cacufacion, => DA 4 


A Hmo a nO St EN ds La 
>igia ahnogo inon—ejto,ó.efio | is 
Cc panteon pliz cod pri lid 
ztlacatiliztica —- Jail, . idas 
notechquitlá mia ——que melenantan, | 
noyaohusn- primis CIRO y . Ss ¡3 
notechcopa quibiohua-yue me. lenantaz, 
in yehhnatdl,in,Sze —Salarraalil 
ca huel cenca a e 
notelixnamiccanl: — m1. contrario, 
cenca necheocol1a == me quiere mal. 
pecbtlayel ia e aborrece 


nec hyalibrlacoznequi- malena rs o 
abiquall nechrenebas-poñer arrienda ds 
more, Ncopa —— antiga du A 
lhuíiican. mochiclacatis on la gente. Ad $ 
alimo 3 
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ahmo xieneltoca —>;o lo creas 
ca huelcenta ——quees 
lztlacatini ———mentirofo 
ilihuiztlacatl ——-em>u/tero 
tlaixnclohuani —=-—rebilrofo 
caahmonehhuati—»0 avia yo 
niechíhuazquia -—de hazer 
niquihtozquia ——dexir 

inin ahnogo inon—-:al,ó tal cofá 
motechcopa —-——— contra ti 
ahnoco itechcopa--—contra 

in yehuatl(ó) inon-fulano,o fulano 


Nombres de la gente que 


habita y firueen Vna cafa. 
Euheli — — —Señor | 


ciboapilli ——feñora 
pilhuapahuani —-ayo 
calpixqui —— —-—mayordomo 


lacocohuani ——de/penfero 
pilciticlaneli ——-page 
cahuayo pixqui ——moco de canallos 
rihuapilyacanqui —efcudero e 
-hichibua tlabuapa-ama que cria 

| e y 
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cihuatlaquale hiuhqui-cozinera 


pipiltotontian — ——muchachos 
cibuapipilcotónti ——muchachas 
ico ——————cfolamos ( 
retlan AS rutentes 
Nom mbres de parentela. 
Ahtli O. 
pandli ——— ——madre 
tépilizio. — ————bhijo 
téichpocil- ———hija 
tecquichiiuh ermano. 
echuelt: 0h — ——— hermana 


teoquichtivh cétl. amipa-primo - 
aichueltiuh cSrlamanpá_prima 


tecóltzin— ——-—-—aguelo 
tecintzin —— ———aguela 
pera zi — — ———1 0 
teahuitaia —————tid 
témach ———— —fobrino 
répilo ————— —fobrina 
tétex A 
tehuéhpol —— ———cuhada 


bs do motetahtía —compadre, 
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tedyotica motenantla, —comadre; Arde 


P alabras de of Hrecimiento 


ba MIRA 
ahgo ida motech —f as dect 

monequi —————al 70 | 

ye tiecmátl A ales: 

in notlanequiliz ———la voluntad 

in motechcopa - — —q 10 10 5engo 

macimo ximomam ati=no feas corto 

in nohuícpa ana conmigo 

ca mochipa ———— lempre 

notechpa Hquiteaz——me halla aras. 

in lcin————— —para loque 

motech moncquiz ———»uieres me nefter 

mochipa nicchihuaz —<cudirre he 

mochiica notlanéquiliz-con todas veras 

móchiinnotlatqui —-—toda m2: ¡baztenda 

ceca in tieio tienequiz —ehá a tn reaidar, 

canican nica 49 lid efeos 

inipan elcia — ———para lo que 

notecheopa tienequiz—=me quificres 

Inechtequiabtia me QUA, 
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- Palabrasde agrade- 
q CIMIENTO. 

A Dios mitzmo —— Dios te lo pague 

A axtabaili dá 
maDios mirzmochica=-——Dios te de falud 
céca nictlagohca mati-—.en mucho eftimo 
in tlein —————-——lo que EEN 

- popampa oticchiuh——por mi hixiftes 

nicilacOheamattica ——J0 lo agradezco 
ca niccuepcayotiz -——po lo recompenfaré 
nehuatl nictequipanoz —0 fernire 
inicotinechmocnelili-—efta merced 

“inin quellachihualizeli —efta buena obra 

pehuatl niecuepcaiotiz —yola farisfare | 
iniuhmonequi ——-—-—Como es ya4208 

“ca notechyeticá -——-—J0 quedo obligado 

inic nimitztlacamatiz =—a fernirla 

- ahmonicmátiiquin ——n0 fe quando 

“huel nimitzixtlahuiliz-——podre pagarte 

in cenca qualli — ———el bien 

nohuicpa oticchiuh que me hixifve 


Nom- 
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Nombres de algunos ani- 


males domefticos 


uo Da n ADN 


¡QA 2 
Mn SA AS 
SINE En 


GC Ahu ayo kE aballo | y 
cihuacahnayo-yegua E 
cahuayo conetl--——porro > 
quaquauhelimicqui=bxey ) | E 
quaquahue————toro 


cihuaquaquahue —paca 
quaquauhconetl —cernera 
icheatl ————carnero 
cihua ichcatl ——oneja | 
ichca conetl —— ——cordero A 
tentzone ——-—-—chibato 
cihua tentzone ——cabra 
tentzon conct!l ——cabrito 
pitzotl 2. -—— puerco 
pirzoconetl —.—-—lechon 
chichi —-—-——-=perro 
tomahuac chichi—podenco 
 seeuanchichi ——lebrel 
cianquichichi ——galoo 


Da Nom 


150 VOCABVLARIO. | 
-Nombresde a anim ales” 
que fecagano | 
A ñA Acatl CNO! 


"Bhuey maqatl=renado | 

quaubtla tentzone=cabra montes 
" pirzotl -—— ——-—puerco 

tochtl- —— e guejo 

cibrii a e liebre o 


Nombres des animales bra 


4105,) dañofos. 
cselotl “ti ON 
cúidla aCuIizt — tigre Ce 
cuerdachcii endo lobo: 
yepall —- Rin Didn Enano 
e io cobuatl-¿erpe 

e dedos 14314 Zila 


A A PR A 


AA A RIDER A A A 


N ombres de aues Aer 


tres) domefiicas:- 
EVA VHTLI o AUNAR 


cuixin 


-M A N v A L / asi 
cuixin AE A ie 
acatlorlí ——halcon | 
c<ácalin ———CUCrUO 
tzóbpilorl -—aura 
aztatl ——— ganga. 
tócuilco yotl —gralía 
'nochtototl —¿errios 
tuzaéne-———papagajo 
hueytzanatl —picaza 
huilotl ———paloma 
huiloconetl —palomino 
calin ———-<codornix, 
—pelomparox—pax0 
canaubtli ——páto 
 tlálalacatl -——anfar 


ER 


ito tica AICA 
Nombres: de animales ve= 


nenofos,y fanandij AS. 
Ohuatl ———-—C ulebra 
ccuhtlacogaubco-bibora 
-——Jhinatl Ae 
A acuerzpalin———lagerto de 
enerzpalin A laa rta 
| colotl 4 ran 


TA 0 e 8 


AA Á 
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—huey quimichia—rara 

azcatl — ———hormita 
tlaltexcan Ace 

tecpin A 

ate ar 


A AEREA 


Lo que com unmente fe 
huele preguntar, y dezir en razon de las 
cojas de deuosion 
| C Vix otiquitracMilla=Has cydo Mila 
tiquitrati Milla ———vamos a oyr Mif]e 
ticcaquiti temachtilli —»amos al fermon 
ompa oticarca init ote—has eftado en ener 
machtiloc mon 
canotiquittas Miíla—- adonde oyftesMifJa 
ahimo tiqualC hrittiano—/0)s mal:Chriftrano 
tleican abmoriaah tic—porque ; 10 VAS 4 0JY 
-«caduizin Milla ———MifJa 
temachulil —— —-— Jer 08 
2x4 -— Y 
moza _—_—————— 1 4Ñana 
begibuelizillial ——es día de ayuno 
emaáiitocabuaca O —— 3) 180 MOS 0y 


Lo 


MANV:AL,- 48 
Lo que fe fuele preguntar 


y dezar a algun official, auiendole man. 
dado hazer alguna obra. | 


A Vixyeomochiuh-E/ha hecha 
in notlatqui — —m1 obra 

inin ahnoco inon——al,o tal cofa 
xinechittiti -————mojtradmela 
tlániquirra ——--——>»eamosla 
qualili icca —— — —bnena efta 
ahmo qualliicca ——so0 efta buena 
ahmotiquitta polibuíi-no ves que falte 
inin ahuocgoinon —-—ral,otal cofa 
tléipampa ————porque 
aye mo ticcenca hua —n0 (a acabas 
ahmotiquitta =———=n0 ves El 
tinech nenqoixtia —-G me hazxes falte 
caye niazncqui—-—-que me 1ézo de yr 
auh ahmo nicehic——> ño azuárdo 
occentlamantli —.—otra cofí | 
can ¡non ———-——110 ef]o 
niman xiecencahua —«cabalda [nego 
iquin tienequi ———q Ando Quieres 
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- nicanaquiuh pre ponellas: 
nehuarl nihuallaz nici-yobolueré acá 
garepióocachihtóca-defpues 

teotlac — ————a la tarde: 

yeyohuac ————a la noche 

quin oc yohuatzinco—por la mañana 

nepantla tonatiuh —a mediodia 

macínen tiquibtlacó-no la eches a perdej 
inctíquigiuhcachihua-2co5 la prie/Ja 

y etiquica————-4 Veys : 

in ycixquich ipan nic—lo id mecuefta 

¡ ti | 


Demandas, yy pad | 


| ordinarias, | 

A A Ellahuac tiquib-Tienes razon 
“Atohut Mi 
melahuac iquihtohua—cienen yazom 
ahmo yuhqui intiquih—ao tienes raxo% a 
tohua 4 
ahmo yukqui inquih=r0 tienen razon 

tohua 

neltiliztli tictenehua—dizes verdad | 
nelritiztliinquibrohna-dizen » verdad 


el 
ed 


O WANNA" 
caiztlacatilizcli A  s MENPIVA. A Y 
can contlapiquilizcli —esfalfedado 20. >. 
leican quibto ua on —para que dizen effo 
leican amiztiacati —-para que mienten 
eipampa a amo A eli i—p9rg peto dizen : 
lizclianquihrobua — verdad 0 
ahmo qualli oticchiub=mal hixiftes. 
qualiiouechiub ——-bien bizejtes 
yabquiyez > —— ——2f5i ha de fer 
ahmo yohqui yez ——zo ha de fer afsi 
cuix otinecheac———has m0 entendido .. 
cuix tienequi yu hyez —quieres que fea afsi 
nchhuatl nicchibmaz —yo lo hare ee 
tienequi occótlamátli—guieres otra cofa. 
xiquibtó axcan———dexzildo agora. 
ahmotiquilcahuaz —-10 fe te oluide | 
neniquilnamiquiz 0n—70 m2 acordaré dello 
xiquilna miqui tehuatl—acuerdare +1 | 
intleinic —————de lo que 
onimitanabuati -———te he eucargado, 
xinech te moli——-—-—bn/cad me 
inin ahnoco inon——+al,ó tal coja 
né nimitatlaxtlahniz-—>0 repagare 
quezqui ticaequi. —=—quanto quieres. 


eo 04 


A 


5 
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r ar a mandar hazer a] go 
epi a Unofficial ino ucrios 


Í 


"FIcchihuaz nequi —Quieres hazer 
ticmati tiechihuaz=—/abras hazer 
inin ahnoco yuhqui —ral,o tal cofa 
xlquitta lala. ————=J€y5 4qut 
imachio ————-—la muejtra 
itamachiuhbca ———la medida 
yuhqui yezinizcain —-ha de fer como efto 
can huel noixquich —del mi(mo tamaño 
gan huel quinenchuiliz-defta mifma manera 
qualliictlachihualliyez—ha de yr bien hecho 
quezqui tienequi ———3uanto quieres 
qué nimitztlaxtlabuiz que te he de pagar 
miecin tiquihtláni —— mucho pides 
nehuatl nimitzmacaz—0 te dare 
izquiin ahnoco izqui—ranto,c 
oc izca izqui—-—— —»eys aqui tanto. 
icnimiztzóhyotia ——en feñal.- . 
aub iquía —— — ——para quando 
in tícelamiltiz ———-lo has de acabar 
ma cenca hue) qualli—-fea muy bueno 
ma qualliictlachihualli-vaya bien hecho, 


ma 


RENA STR RAR A A AS re EUA e <U ZA »: UA x 
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ma nen tinech né quixti —x0 me hagas falta 
ca ye nimitztlaxtlahuia —pues yo te pago 
in ixquich tienequi--—-—todo lo que pei 
inixquich tinechiclanilia-rodo lo que me pides 


/ as 
A 


Preguntas , que le luclen 
hazer en razon de la mudanca 

| del tiempo. | 
+ Dia quentla-—-Mira que tiempo 
LX maniincabuitl hazeuiiss 
xiquitta ahgo quía ——mira fi quiere lloner 
huiznequi Pra e , 
ocxicchic jachihtonca -aguarda va poco 
oquic onquiga ———hafta que pafje 
in quiabuitl ————el agua 10 
intemahmauhti —-—la tempeftad 
ináyahuitl ————la nicblina 
in tecihuitl ————el granizo 
quen anquitta ————¿1e 05 parece 
in cahuitl ——-—-—-— del tiempo 
. cuixquiahuizin axcan-llovera 0). 
ahco tipaltizque —-—-M0)4rn05 hemos 


AE SENOR 
L . AGR OS pl 
A ES A ES b É y - 
ER A PGS RD DAS OA ETS OR 
e <TD > ADD a SN BR ANNA AS LA PS A 
=z O A E A HON NO MEA A A RO + sy? 


cíca huelyecuichehna-m1 cargado esta 
IE | O 
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